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عنوان صفحهہ 
٭ خلاصۂ مقالەھا 
تحلی متون نظم و نثر فارسی ارم بک ای یی کک ا دی یی ا 
نقد اثار و کتابھا عصص جع جج یم یرسرس واویو وا نول او وا زوا وروی٢۴‏ 


در بارۂ ترجمه ھا و شعر:معاصر: 
ادبیات معاصر(شعر ونٹر 









داستان و رمافن یبس یی تع کر ص۷۷ 
9202۳+++ بب ۶ 

فرھنگ نشر نو۔ تع تی یم 

حدیث سپیلہ ایی ت٦بيت‏ یت 

خانه ام ابری است ٠٠...‏ مم وت 

سنت و وآؤزی در شنعر مَعَاضر (پأیان امہ):...۔ٴ جک 
٭ گزارٹھا ۔۔۔. : 

درآمد ڈوو مس نوس یی مو مل تہ وی۹۷۷ 

باز تاب سفر آقای حمید جان حامداف لھا ھا کر ار چان 

'سفر خانم ژاناھاکوبجائیان: وی وا کا وی ا و وی کا ت0 7908 

سفر خائم کاتارینا جوکانریچ کن ا یا یا 
٭نمایہ موضوعی "۰< : : ِ 


مقاله ھا مربوطٴبه زبان و ادبیات فارسی از مجلەھای مختلف ٥۰۶‏ 
٭اخبارگروہ اجرابی ۰ 


برگزاری دورہ ھای دائش افزایی در سال آیندہ اوھ سا1۴7 
0-2 ج”فوفمومنیتھ 1+ 
گردھمایی دوستداران زبان فارسی در یوگسلاوی اب ا می وک ا و 














تعلیْل متون'نظم و نثْر'فَارسی: نقد آٹاز'وکتابھاء دژ بازۂ 
ترجمە‌هاء ادبیات معاصر داستان و رمان دا 








یکی از لوازم شناخت کلیات انذیشہ فافران شک روصم زتعلبل آلارآال: 
آشنایَیْ با فضاعایٰ کل نخاکم بُر اشعار یا به تعبیزی اقھای شْعرٴو انلایٔشه 
آٹھانٹ غيّر اڑٴمبانختیٰ کە اینجا 'ٴآنجا دربازہ دْونمایتھائ شع رٴمسنابی 'ملطرخ 
شذی مزحوغ درم ازفتوی با نوشٹن 'خروف: ”م" ”ق” و "ز'" ذربالای 'ْر یک اژ 
قصاید ستایی آتھا را بۃ ترتیب بە "مدیحہ" قلنذریات'و *زحدیات"' میم رد 








شا :ٹویسنلہ عفد 'اسٹ که :ان تقسلیم 0 یدفیق واعَلمَی نیس ث+مثاأً بربحی 


ازقطایٰدی که با حزوٹ”٭ق 9 ق"مُشخضص شذہائك د٥ُرونمایة‏ عرفانیوٴقلندریٔ تدازندٔ٤ٗ‏ 





بز ھمیّن اسان بە ہار ٹزیسلندہ انار ستابیٰ شش دَرزنمایٰة کلی دارڈ: ا 
الف >دررتتایہ روط یه حرفاث مابدانہ: <کتاب' خْدَیقة الحنقیقہ: تعغداد قابل' 





تونجھی از قطنایدی'که با حرف ٭ر" و بزخی:از قضایلای کە بَا خرت "ق ”تعجر 
شْلٰدأنت بخعنیْ از ڑباعیات و تغدادی دیگز از قالبھائ شُغزیٰ که رونا "ناڑا 


اڈ وگ لی وین 





است به این مضمون اختصاص دارد, 


‌ تدرؤتماَتعاٰ: موھد عافقا 





0 - 9یئ 
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پیل ا ا ول ور 
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سناب می وا بات فت: یکی در قصایدی کە با عنوان قلندریات مشَخضَ شدہ است, 
دیگری در بخشی از غزلیات و سە دیگر در اشعار نمادین و تمٹیلی او درقلبدریات 
عاشقی شیداست. برحی از غزلیاتش مربوط بە عرفان عأشانه و برخی: مربوط بہ 
عق زمینی اہت. عمدہ اإشعار نمادین و تمئیلی او را بایدٴذر سیرالعباد 

پ ۔درونمایه اخلاقی دینی و وعظی که لزوماً عرفائی نیستند. این گونە اشعارء 
بتنی ہر ہاور شریعت مآبانڈ غی‌عرفانی است؛ مائند بیانات او در صفات باری‌تعالی 
رابطه خالقِ با بندہ و به عکس کە بی وا ا ا ا ا 
شعری.او متجلی است کلام و جر اخلاق تیزیه احل شبریبت تزدیکر استِ 

عارفان طریقت. : . 

ت - انقاد اجتماعی ہا چاشنی طنز: این مضمؤن در بیشتر قلبھای شمری اوٴ 
متجلی است. انتقادھای اجتماعی وی گاہ شامل عامہ مردم وگاھی متوچہ گروھی: 
ا ا ا 7 . 

.- مدج: : مدیجەمای .او بیشتر در قصایدِ دیوان آمدہ است؛ اما در جدیقھ و 
کت وکارنامہ ہلخ نیز مواردی از مدح دید .می شود, اغلب مدیحەھای او ہا 
فضاپل اخلاقیء دین و ارزشھای انسانی آمیخته است۔ ۔ برخی از قصاید وی ہا مقدمہ 
عرفانی آغاز می شود و تنھا دو ۔سه ہیتِ پایانِ یه مدِح ممدوج اختصاص یافتہ است, 

ج ۔تعقل ووحکمت: او در آغاز ہا فلسفە وعلوم جقلی مخالفِ بود ولی بعدھا 
اندیشەِاش متعادلتر: شد؛ چنانکہِ در جدیقه کە جحاصل روزگار پایانی .عمر اوست:؛ 
فلسفه چھرہەای پسٹادیدہ دارد, اطلاق صفیتِ حکیم برہاو ٹیہ دلیلی دیگو ہرگسترہ 
این مضمون در شعر و اندیشه اوست 

3 ھجو: ھجویەھای موجود در دیون ستابی؛ گاھی بامراعات عَفتَ قلم ودر 
لفافەای ازکنایات و استبارات بیان شدہ استِ وگاھی صریح وبی پردم این بخش. از 
اشعار در دیوان او بسیار اندک است. وہ و 

ح - عزل : اپن گونە اشعار در لابەلای آثار او پراکتد ءا است) مہو رس 
غزلیات و سایر قالبھای شعری.این آثار را می توان بھ دورہ اول زندگی او منسوب کرد 


۴ 








ےت سیت 
شاعر از قرآن و احادیث را با ذکر شواهعدی بیان میکند و نشان می دھد کە:بدِوت 
اطلاع از قرآن وحدِیث, فھم شعرابن یمین-+شوار رز اسعثا: > زیر منشا۔و۔خواستگاء 
]صلی تخیل شاعرانہ و تعبیرات وی اِنذیكه اسلامیٰ وگرایش شیعی :ات ا 
اصول دینی در شعر این یمین: 
رشتەھای اتضال به مَبدأ کل دز شعز ابن یمین مَُوْجٌ تا وازذات لابزال' 
خداوند را بە قدرت, حکمت؛ علم جود لطئ محبت و نظمٌ می‌ستاید. ۔ بازنگشت' 
بە سی آن چشمۃ زلال بیٹھایت زا لف ازلیْ بَهە شمازة از کان خازقلہ 
سنوی سر و یو رج را 
: ْنیٰمائ تحملدا (ضن) :در شعر ابن:یمین: نی× <٠,‏ 
ابن یمین وجود جار سار طرضا وط لشسی وقو' 
وجوٰد اؤ پدید آمدہ:است وبارها۔بە الفاظ یا مضٰون ''لولاک لما خلقت الافلاک 
اشازۃ دازدہ دز منتایش-پیامبر همین بس که بدو مضطفی بگوییم, 
پیافجز(ل) دز نظرابن یمین تاج بخش انبیا و:اؤست کھ درشب معراج ازعرئن 
وکرٹی برگذشنت. برتری):عظمت مق کس پیامبر بازھاننه زان شاعرزآمدہ 











تلمیحاث اقرانی 
چم ک5 و یا گوشەای ازخانعاتھای ناف اشداراتیٰ 'رفلته 
است؛ازآنتجمله:موسیء مُوسیٰ کٹ؛“تیه حیرت؛ ید بیضاء سامری و موسی؛ آیت 








موساییٰ 





2 و سلوی:'واظور عزت بارعا درکلام ابن:یمین واردٴشذہ است: :۔ھمچنین 
ترکیباتی چون دع عیْسی عینٰی.ٴضفت مسیح مرْیممء یزست مصری:مصر:عزت؛ 
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انادابیق 2 ہش ہت 
این ہت مت ےت 9890 اغلب بعضی ازکلمات 
احادیث را در کلام خود وارد می کند. موارد یسیاری ازاین قبیل در شعر ابن یمین بہ 
چشم می خورد کہ نشانِ از اطلاع و جمدلی با روایات و احادیث ؤ قرآن ر فرھمنگ 
دینی و ملی.است., ۱ 





دراین مقالهہ نویسندہ یا فرض اینکە شعر حافظ در مقام مقایسہ پا یمر منعدی از 
اقبال اھل زمانە ما بیشتر برخوردار بودہ: کوشیدہ۔ابت رمز این کشِژن.ناخودآگاہ را 
بپان کند۔و بدین منظؤر فضاھا و افقھای جلوت و خلِوت؛ یعنی یاز وگستردہ و یا 
ہسٹھ او محدودی مانند بامداں ؛ صجراء گلزازز'و یا صومعه و خبِیمه و خانه,را در 
غزلھایی از اشعار جافظ:و ببعدی۔بررسی کردہ و نتیجه گرفته استِ کە شبر جافظ 
عموماً شعر فضامای بسته و افٹھای خلوت است؛ درست بزخلاف شچر مبعدی کە 
عموماً شعر شعرافقھای جلوت و فضامای:یان و جنالب توجہ ایت کە سبرشت 
خلوت جوی حافظ حتی افقھای باز و فضاھای گستردہ را ھم بستەه و پوشیدہ 
ای کا ا ا ا اد جا اک یت 
'گبداچرا شڑتد لاف سلطنت امہروز ۔ ك0 

"0۹ 320 

و ظا ہیس از ڈکولبوتەعابٰ, ۔اززشعر سغدی و حافظ اعتقاد داردکھ إفق در 
شعر سعدی غالبا :یکسانہ می ماند و یا قبول ممتاصر بازہ بہ اطراف گسترش می پابد؛ 


۶ 





ح‫ ١‏ 
بطوری کە عناصر مزبور دریک سطح و بە طرزی افقی با هم ھمنشین می شوندواز ١‏ 
آن رمگذں فضایی نظام یافتہ روشن و عاری از ابھام در شعر پدید می آؤرند؛ مثلا 
در شعری ‏ افق.با چھرہ معشوق آغاز می شود و در بیٹ دوممعلوم می شودکەٴ 
معشوق دورفتاراست و رفتاراو:از جنبەھای مختلف یادآور خرام سرو و صنوبرٴو 
ماہ ملایک است., ا ام 
دز شعرحافظ برعکی+افق غالباًلایه بە لایە و تو در تو ازکار درم ی آید و هر لایە 

بیآنکہ مجال گستزش بەلایوپیشین ددِہ:جائشین آن میگردد و خود نیز سرانجام 
ذر لایہ بعدئ:پوشیدہ می شود.به طرزی کە لایبھا در سطوح 'مختلف و بطزؤر 
عمودی روی ھم قرار میگیرند و از این رمگذر فضایی پر ابھام و رازآمیز در شع 
پْدید میآورند؛ مثلا دز شعری؛افق یا طلیعۂ بھار آغاز می شود و بی درنگ به فضای 
سرخوشی وٴ توہەشکتی می‌رسد؛ آنگاہ بە:بارگاہ'اسبتغنا راہ می یابد و... 

: شاختازْ شعر سعدی) اضالتاً ساختاری مجاز بنیاد.اِست: حال اینکه ساختار شعر 
حافظ عمدتاً ساختاری استجارہ بنیاد۔است و این عمان رازاصلٰ سرشت آسان یاب: 
و سھل الخصولِ شعر سعدی و طبیعت راز آمیز و پزابھام شنعر جافظ است. بناہراین 
می توان نتیج:گرفت کہ ضرف ہوجوذ فضاھا و افقھای متفاوت با آرایشھای مختلف 
دراشعاراحافظ و۔سجدی.به.بروزاتفاوت اساسی در ساخثار شعز آنھا انجامیدہ اسٹ. 





٠‏ ,وروذ فلہفه یونان یه عالم اسلام از منمان آغازنخالفتھابی را برانگیخت و از قزن 
پنجم(م ق:)۔عرفان إیرائ نیز ہا زبان:شعر به مخالفت ہا فلسفه برزٔخاست. ققریاً 
همه شاعران قرن شٹلم ذبہ جز:اانوری'۔ مخالف فلسفه بودند این مخالفت تا.قرن 


ھفتم و هشتم ادامه یافت و شاعران عارفی چون فخر الدین عراقی و مولوی ھم از 


نویسندہ برای نشان دادنِ فضای ضد فلسفی قرن ششمء اشعاری از خاقانی و 
عطار را نقل کردہ است؛ مثلا . ِ 
شعر خاقانی با مطلع 8 ۱ 
فلسفە در سخن میامیزید وآنگھی.نام آن جدل منھید 
و شعر عطار ہا مطلع ۱ 
شرع فرمان پیمبر کردن است:. . فلسفی را خاک بر سرکردن است 
سپس کاربرد اصطلاحات فلسفی را در:شعر انوری بررسی کردہ و برای نمؤئەب 
پیش از سی مورد ازاین اصطلاحات راکە دراشعار وی آمداہ توضیح دادہ است؛ مثلا 
١‏ حدیث عارض گل درگرفت و لاله شنید 
بە نفس نامیة برداشٹ؛: این دو معنی را 
نفس نامیە: (اصطلاح فلسفی) قوت نامیه قوتی کە فعل آن نمو باشد. ارسطو و 
بە تبع او فلاسفه مسلمان برای نفس نباتی چند قوہ قائلندکه از جملە آنھا ناميه 
است. علت غابی این قوہ رساندن جسم است بە بزرگی طبیعی خود. 
٢‏ آن صدر جھائی تو کە در شارع تعظیم : 
مسمراہ دوم گشت حدوث تو قدم را 
حدوث و قدم از اصطلاحات فلسفی است؛ حدوث یعنیٰ وجود بعد از عدم و.. 
خود انواع گوناگونی دارد. بە نظر متکلمین و امل حدیث؛ ھستی تمام موجودات 
۔به جز خدا۔حادث است و بعد از نیستی وجود یافتەاند .قدیم فقط خداوند اسٹ. 
اما اھعل فلسفہ برنخحخی کا اس ا کک ا کا 
قدیم زمانی؛ مانند افلاک و عقول۔ ود _ 
نویسندہ اصطلاحات فلسفی دیگری را نیڑ کە تو کر افغار مود ق 
توضیح دادہ است؛ اصطلاحاتی از قبیل کون و فساد عرض و جؤھ جوهرعیولی؛ 
واھب روح نغقل کلءآبای علوی؛ طبعء موالیدء علت؛ عکس و طردہ مزاج؛:لفس 
اگ مرو و عاقله اوہ و محفوظ و..۔ :. 








:از جمله مؤاردی:که در غزلیات اود مراظہایء بارھا و فراوان نهکار زفته 


است و در جھت بررسی ویڑژگیھای سدبکی شاعز می تؤانذڈ مفیذ:واقع گزدں 
”'قافیەھای میانی' 'است, نویسندہ درا ین نقالهٴ بە. خصوصیات'گوناگؤن کازیردی 
ماحِیْثِِ ساختاری اقسام کلام وکیفیت توزیع آٹھا پزداختہ است! 

7 ۔حلاوت گفتاز وٴ'موزونی کلام کە ازکاربزد عوامل صوری از قبیل قافیەھای میانی 
وزنھای دوری؛ مکٹھای موسیقیابی بین پارەھا و مصراعھاء ذوقافیتیٹھا و ردیفھا 
نشأت میگیرد در شعر اوحدی توجه خوائندہ را ب خود جلب میٰکند. دز غزلیات 
اوحدی تعداد ۱۹۶ بیت؛ قافیەمائ.میانی۔دارد کە بە خنصوصیات گوٹاگون 
اکازبردیء مامیت: 'ساختاری:اقسام کلام وکیفیت توزیع آنھا بە شرح َْ 

می پردازیم: 

۱ کیفیت توزیع قافیەھای میانی:ابیاتی کە از قافیەھای مبیائی بنرخوردار 
میگردندہ لزوماً از:چھارتخانہ:یا پارہ یعز متشکل می شوند؛ یعنی هر مصراع آنھا از 
دو پارہ ساختہ می شود کە از وزٹھای ھمانندی برخوردار خوامندِ بود. قافیەمای 
میانی ممکن است بطور اختیاری دز پایان ھریک ازسە پارەھای اول: دوم و سوم 
قرارگیرنتراماخاناقل باید دو:قافیعیائی:درپایان دو فقرہ ازسە فقرہ پارەھا درآید تا 
پیٔٹ خائز قافیة۔میانی:دائستە.۔شود: 

موا ے ہا سی مھت نہ کا ہر چٹ 

۔ بگردان بادەای ساقی: کس تفر عشاقی ۱ 
بہە من دہ شربت باقی که بِیمار محراباتم 
ا ا و رت کا و 
نیااھمالرھ ھتان ات عادتۂ پیٔشینە راء پیش آرو مات تازہ کن 





۔ایسسن دزد عسس جسامه درگرمی منگامہ 
می دزدد و می گوید: هش دار کے دزذ آمىد 
گےەنامولقب جویمتادربن چاہ افتم 
گے کنیت خود گویم تا بر سر دار یم 
٢‏ ساختار پارەھای مختوم بە قافیه: پارەھای بیت کە قافیەھای میانی را قبول 
میکنند از نظر ساختار درونی یا از لحاظ ارکان بە دو گونە متفاوت تقسیم پذیرند: 
الف ۔ مختلف الارکان (متفاوت الارکان)۔ 
ب ۔متفق الارکان (متساوی الارکان). 
پارہ مختلف الارکان از دو رکن متفاوت ساخته می شود و در سازہھای دو رکن آن 
اختلاف وجود دارد. وزن تمامی این گونە ھجاھا را در عروض "وزن دوری" نامند. 
مثال ۱ 
مفعول مفاعیلن: 
گر کوی مغان است اینء چندین چە فغان است این 
زیسن چد و چرا بگذں تا فرد شوی یکتا 
مفعول فاعلاتن: 
کار تو دلفروزیء شغل تو دیدہ دوزی ۱ 
ا دین تو بندہ سوزی؛ ای من غلام دینت 
مفتعلن فاعلن: 
گرچه برآمد نقوش: چشم بە خود دار وگوش 
سايه نشینان پرند سایه سلطات یکی است 
پارہ متفق الارکان آن است کە از هھمنشیٹی دو رکن هماھنگ یا متحدالشکل 
ساخته شدہ باشد و در تعداد هجامای آٹھا تفاوتی وجود ندارد. ۱ 
مٹال 
نباید گوش مالیدن مرا در عشنق و نالیدن کے 
اگر گل زین صفت باشد غرامت نیست بلبل را 


١ 








منصان: ۱ 
زعاشق دبواته شدم وز همه بیگانه شدم 
: بردر میخانه ششدم خیزو یه دنہال با 

ف..ےاعلان:۔ ی 
ای کە غافل می نشیتی سوی صحرا روک بینی 
۱ ا کرذہٴبباد و ابر پر گل دامین هر کوہ و غاری 
٣‏ ویژگی قافیەھای میانی::قافیّ میانی:از نظر ساختار هیچ نوع ؤیژگی خاص یا 
تفاوت عمدہ با قافیەمای معمولی ندارد ؤ ممکن است دارای ردِیفءخروف قافیه 
و سایر خصوصیات قافیه باشد. تٹھا تفاوت قافیه میانی با قافیه پایانی در موقعیت 
کاربردی آَنلهاسْت: قافيه۔میانٰ فقط ذراپایان دو یا سہٗ پارہ بیت قرار میگیرد: 
ازہررسی ماھیث واڑەھایٰ قافيه ث ا مانند اك ضفت فعل قید 
ضمیر و:حرف تشخیص دادنی است+- 

مثال ۱ 
اسم: نسحراست و بیوفایی, اینن حسٰن و دلربابی 

. ختم آن گھر نسمایی؛ سر خضاتم جبینت 
صفت: خلقی ز پیات پویانە مھرٴتو:به جان جنویان 

زینسن تجتمله دعا گسویان تا بسخت کے را بساشد 

فعل: خودراز من چۂ پوشد جام صفا چە نوشد 
ا : 0 0-9" 
ضسیر: رفٹ زاپسند خضرد در وطن دینوو دد ۔ 
5 یابسمماید به خسودھمر چه خداکزدہبود 
قیذ::ھر::چە نخواستی تی و آنچە نخواستیٰ توبی : 
: ج2 +روکەپزاستی توپی انجم ماک کا 
ا ا کک ا : 
: حسرگرنہ شادروانی آن شخت سلیما نیک 


‌َٗ 





تنوع موضوع درابیات غزلء دفعی و یکبارگی نیست. غزل فارسی از ھمان عصر 
استقلال از قصیدہ در قرن ششم راہ تنوع در پیش گرفت و غزلسرایان کوشیدند تا با 
بیان معانی گونەگون عرفانی؛ قلندری؛ مدح و رثا در غزلء آفاق تجربە ھا:و قلمرو 
بیان خود راگستردہت رز کنند. ۰ 

تأثیر قصیدہ فارسی ہر غزل از لحاظ تنوع ساختاری نٹ غیر قابل 
انکار است؟ زیرا بنیاد بیشتر قصاید بر تنوع مضموئی در غزل و تشبیب: من مدح و 
دعای شریطه است. دربارہ چگونگی ورود مضامین مختلف به غزل دو نکته شایان 
ذکر است: 

الف ۔مدح: نخستین غزلسرایان ھمان قصیدہ پردازان بودند و طبعاً در غزل 
نمی توانستند یکسرہ از خوی و روحیه قصیدہ سرابی و مدح گوبی بگسلند. اغلب 
غزلسرایان قبل از حافظء نظیر انوری۔.جمال الدین اصفھانی؛ خاقانی؛ ظھیر.. 
سعدی امیر خسرو و حتیٰ:خواجؤ ھمگی غزلھای مدحی متعدد دارند. این گوئە 
غزلھاگامی در راہ ایجاد تنوع مضمونی و پیدایی ساختارگسستەه نماست. 

ب ۔عرفان: در مبدہ ششم تعداد اشجار عرفانی از جملە غزل فزونی میگیرد و 
مضامین رندی: قلندری؛ طعن بر زاھد و واعظ و امثال ایٹھا وارد غزلِ می شود,که 
سنایی در ترویج این نوع۔غزل سھم بیشتری دارد. سرودن غزل عارفانه بە شاعرات 
نیز کشیدہ شد کە بە معنای دقیق کلمه.عارف نبودند؛ مثل :خاقائی و انوری. جال 
توچہ اسٹ کہ خاقانی وانوری غزل عارفانه را بامدح ممدوح درآمیختەاند. بنابراین 
غزل آمیزہ عرفان و مدح ھم کە عدہای آن را یکسرہ بە حافظ منسوب کردەائد دو 
قزن قبل از او وجود داشته است. غزل عارفانه با مضامین گونە گونی اعم از عشق 
مجازی و حقیقی: وصف طبیعت: رندی و قلندریء انتقاد از شیخء زامد و صوفی 


۷۲٦ 





ریابی و۔غیرہ:نیش از هر یز در فرایند وو لت یا پاشان غزل و إٗ 
رفاج آن تآٹیرگذاردہ انتا <_ ا 
' - تنوع مضمونی 'وانمونەھایآن تا حافظ: وک جو : 5 
ارائه غِزلھایی با مضامین؛ معتۃازهاخراناقل ازحائظق اکا ھی حافظ 
درجھت ہسنئث غزل'قبل از خود تلاش کردہ است. 

١ء‏ سنایی(متوفی ۵۲۵ھ.ق): اواز چند جھت شاعزی پیشرو است: قصیدہ را 
بە راہ تحقیق و شریعت و طریقت انداخت؛ تمثیل حکمی و عرفانی را بە اوج اعتلا 
زساند؛ سیولیسن عرفانیٰ را:در شعر بویژہ غزل تحکیم کرد؛ کمیتِ غزلئ را مم 
نسبّت بە عصر خود افزایش داد و تنوعاتی در حوزہ مضامین غزل ایجاد کرد. 
.٢٢ء‏ خاقانی.(متوفی ۵۹۵ھ.ق) :کمیت وکیفیت تنوع مضمون در غزل او بیشتر 
است؛ درغزلی به مطلع: 

حون ریزی ررلتدیئی 802 
جا . ٌ دزدی و نگریزی؛ طرار چٴٹین. خوشتر 

چھار مضمؤن کاملاً مختلف را گنجاندہ اسنت: وصف معشوق:؛ ایثار صوفیانہ 
جان ذر درگاہٴجانان مدح شروانشاہ و ستایش سخن خویش. 

۳ امیر غِسّرو دھلوی (متوفی ۷۲۵ھ. ق ) : تعداد غزلھای متثوعالمضمون او 
بیٹن از دیگران اہعت: برای نموته در غزلی به مطلع: ٠‏ ۱ 
.گلاثنت عمو و ھنوزاز تقلبٔ و سودا . نشستەام متزصد میان خوف و رجا: 

تنوع مضمون آشکار است: امیدواری بە پیام معشوق؛ ثقدیرو تفویض؛ 
بی تفاوتی ضومعه و دیر برای عاشت بی ‌اختیار دزدمنذی و ضعف شاعر 
۴۰ خبواجو:(متوفی ۷۵۳ھ.ق) : برای نموئە درغزلی بە مطلم:: 
اھل دل رااز لب شیرین جانان چنارہ ئینث ٠.‏ 

طوطی خوش نغمة را:از شکز ستان چارہ یست 
.۔مضائین وصف منشوق؛ نخالفت فلک باعاشقانہ دلتگی ازکرمان و خیرہ آمدہ 


نال پناہراین اوس وائقدد +0" غزل اہنکار یا انقلاب حافظ نہودہ 


۴۳ 


است؛؟اما شدت این ویژگی در غزل خواجه بیشتر است. شاید بتوان چنین دلیل 
آورد کہ شاعرانی از قبیل سنایی مولاناء سعدی برای بیان افکار وعؤاطف و احوال 
خویش وسایل و قوالب بیانی متفاوتی در اختیار داشتەانذ در حالی که خافظ غیراز 
غزلء وسیله مھم دیگری برای بیان در اختیار نداشته و قوالب دیگر برای او صرفاً 
وسیلەای تفننی بودہہ ازاین رو جان.و جوھرہ احساسات و اندیشەھایش را بیش از 


هر چیز در قالب غزل ریخته است. 





سنت حکایت گوبی پیش از اینکە بە صورت نوشتار درآید بە صورت گفتار از 
دوران باستان تاکنون در میان مردم کشور ما رواج داشته است. آنچه موجب ماندگار 
شدن این سنت در میان عامہ شدہ نیروی درونی؛: ساختار زبانی و ذوق ادبی نھفته 
درآن بودہ است. دو عنصر "ذھنیت" و "عینیت" پیٹن از عناصر دیگر در:حکایات 
زہان فارسی یافت می شود. حکایات فارسی از وحدت دو نیروی کارآمد و سازندہ 
”'خاطرہ'" و "اسطورہ" برخوردار بودہ است که این دو نیرو بە تجربەھای حککایت 
گوی و حکایت شنو شکل دادہ و موجب تبیین و تنویر اندیشەھا و جاودانگی 
خاطرەھا در اذھان عامه گشته است۔ ۰ 
حکایت گویان ما نە تٹھا انسانھایی با دیدگاەھای عرفانی 07 حماسهہ 
سرایانی لطیفه گو ونکته سنج و عامہ گرا و پیشرو در ھدایت و رھبری فکرو فرعنگ 
جامعە خود نیز بودەاند. یکی از این حکایت گویان چیرہ ذست و زیباگو 
"شمس‌الدین محمد تبریزی" است. 
ہے " حکایتھای خود را بە زہان سادہ و عامیانه.و مطابق احوال عامه,بیاك 
ند و تٹھا بە زبان کسانی می اندیشد کە می خوامد برایشان حکایت بگوید. البتہ 
رر را .ےت تجریه:جخود یا دیگرإن 


:۴ 








و سا رر کت ا 
٭ نا این۔حکایات اخبار:و:اخادییٰ“است'کەشمسن اذن دورانِ زندگی۔ خود 
خرزاناة يا-شْٹیْدہَ“ وب گونەای :ا تجوبہ' وی-دز:طول زندگی“ و-موقعیّت :زندگیٰ ری 


آمیخته انت : ا2 تا ٦ت‏ پ یرد" و ا کی کے مہم پ و نے 
ایی قریی سی رد در تر لات بە-عامەوؤ 
ادبیات شفاھی :با توسل به اشظورہها۔و افسائەغا و اخبارٴقوؤمی حکایتھاى۔خود را 
پزمایە ند : آنچە حکایتھای:شمسن زا'شتیدنی تر کزدہءٴجاذبهٴء'تدوع":و "مطلوب 
عام' بودن آٹھاست۔ شبمشن ن :در حکایات بعود گاہ: :به گنفتار دیگران. و:حکایتھا و 
تمٹیلھای آنان (مولوی ؛ عطارو, یہ) استفاد کردہ ایت و مو کر 
7را رای کات فردھل میک ام ای کپ ون 
عنصر دیگری کە در حکایات شمس بە چشم می خورن اتال ایت کہ 


ابه آنھا خصلتا فرابشَزیٰ می ذھد واز۔آنجاکه عالم شمنن؛ىظالمیعرفانیاست؛ 


اخکایات اوٴئیز محلجلوہو پیدایی این-عتصر:شلدہ اعت: ارتباط ہا عنالمضیب 
وسیلەای برای :درک خقیقتھای:زندگن انت و در خکایات شمس نوعیٰ فراخوانی 
معدویٰ بەگؤش مخ رد کە انسانھلای حقیقئی زا به تھٰذیت تفسن وا می دارد۔تا خود زا 
از'آلوگیھایخلقی و خوبی:وگناہ پناک کِنٹذ و رسبتگار شمؤند. به این تنرتیب. 


اع ۰ُ 


می خوامٰد بە بشر"ھویت: انسناننی“'پنخشد:واین:منسٹولیتی ائنت:کنە ٭شلریعت 
شمس بر گردن او نھادہ است: حا سر ا ا اتور مز 
'حکایتھای:اؤ بزرجستة است: سا ا ںو ا کے پک یں ں پیٹ اون 

نکته دیگر در حکایتھای:شفس مو وط: بە-تجربەھای ای و سیر۔و 2 
۔الھی :اوست کہ برخی “از آنھا بر:سرگذشت-خود او متمزکز انستا وٴرنگ و:ہوینی 
خخكاگرایانة و حکیعانهە بہ- حکایتھای او می ذمذ. این نخش از:حکایتھای شنمس 
نمایائگر'ننزگشنتگوٴ عارفانہ:و۔تفکر:غاشقانه-اوننت:ٴاو۔می خنوزامد زندگی و 
اخاظرعائ ‏ یدارا 'بزای:شنوندگان خوَذمعای کندا و آتھا زا بنه زندگی. دلگرغ و 
:امیڈوازشازد: بەخبارتیاو میئکؤشد:تا دراینگونھ خکایات؛ جھان بیٹی و آداب :ٴو 
اخلاق و شریعث:انسائی خود را !رائکند-و بة ارزیابی انئدیشہ:ؤاخلاق ھمنزیستان 


ه۵ 


خود پپردازد. ۔ ۔۔۔۔ زیت 
سی رس رک ات ھت ارک مات سے ا 
مضمون و درونمایه حکایت را در جامەای از رمز و نماد می پوشاند کە این مخبری ۔ 
ضایر انخوبازیٰ بودن حکایتھای شمس, متاأثر از ادبیات داستانی قرآن 
جامس سام عخمی سواہ اف 
پربرکت کردہ توجه شمس بە فطرت انسانھا و بارورکردت توانایی و تکامل شبوندی 
وآمادہ ساختن او برای پالایش و پارسایی جقیقی. در زندگی است. 





این مقالہ بررسی اجمالی زندگی و آثار دنظام قاری)ء شاعر طنز پرداز و نقیضهہ 
گوی قرن نھم است. از شرح خال و زندگی این شاعر اطلاع زیادی دردسنت نیسٹ. 
نویسندہ منابعی راک از نظام قاری نامی بردەاند ہر شمردہ و معتقد است کە, برای ۱ 


۱ اولین بار ادوارد براون تحقیق مختصری دربارۂ او انجام داد و پ پس از آن تام منابعء 
اقوال او را از یکدیگر نقل کردەاند, 
نویسندہ در بخشی دیگر ازمقال اوضاع آشفتہ ونا امن اجتماعی عصر شاعزرا 
یادآور شدہ است, این اوضاع در فضای ادبی آن عصر نیز مؤٹر بود: مر کیداماز 
شاعران و نویسندگان برای بیان فساد اجتماعی آن-عضّر راھی در پیش گرفتند. در 
این میان دبسنحاق اطعمەء (نیمه:اول قرن نھم) برای .بیان ققر وحشتباکي تودۂ مردم و 
اوضاع خراب إقتصادی, رؤیامای مردم را بە صورت توضیفِغذامای گرم وٴلذ یذ و 
مطبوع در آثار خود منعکسِکرد. نظام قاری نیز بە پیزوی از او با ساختن مضیامین 
شعری از نام پارچەھا و لباسھا بە محرومیت و نداشتن پوشش کافی تودوھای,مردم 
۔اشارہ کرد و۔فقن اقتصادی آآنِ زمان را با طنزی ظریف بر ملا ساختِ۔ 


۶ 








. دیوان نظام قازی ہا مقدمەای آغاز می شود کە نراعت اہبتھلال زیبایی دارد 
اشعار گوناگون:نا مضنامین جامەما و خیاطیٰ تا صفح:۱۲۹ء ادامه دارد.۔پسن از دہ 
رساله منثور باعناوینی نظیر (مناظرۂ طعام و لباس)؛ (صفت خوابدیدن: و جمام؛ 
(مخیط نامەہ درنجنگ صدف وکمخاکە جنبۂ حماسی طنزآمیز دارق, :: 

. تقیضہ (پارودی) شکلی.از مطایبہء.تقلید خندہآور و تمسخرآمیز از:اثر یا آٹار 
جدي ادبی۔آست۔نظام قاری ضمن تقلید.از اشعار و رضالات گذشتگان ہا استفادہ از 
اصطلاجات خیاطی و جامەھا و۔پارچەھا۔به شیوەای طنزآمیز بە انتقاد از مسائل 
اجیماعی اخلاقیء شغلی وگاہ سیاسی پرداخته است. دراینجا به یک نمونۂ از این 
نقیضه گوییھا اشارہ می شود :: ۔ ای 27 

حافظ : 

وت ۱ حقَّهُ مھر بدان مھر و نشان است کە بود 
.. نظام قاري:۔ - یه نا 

چون نہخشند و نپوشند بخیلانء جامه 


ہد ذخا سب ہیا تھے ہیں چامة دانشان,ہه جمان مھر و نشان است کە بود 
انویسٹدذہ:با اشارہ بە.برخحی ان مضامین دیزان الیسے؛ء این مقاله را ہە:پایان 
رساندەاست. : کو کے : ٠‏ ۶ ۶ ۷ 





عشق: ا زنظرعزفان:و فلسنہ.میل زکشش و علاقۂ:شدید بە سوی خیر۔برین 
است کہ ملازم با إذراکبائد؛گرچە اذراک اجمالی نویہندہ با آوردن نموئەھایی از ' 
اٹاز:×ہلا صدرا و مولوی در۔صدد اثبات,این: نکته:است کە: إزنظز این دو 


۷ 


اندیشمندہعشت ملازم ہا ادراک اسنت و ھمۂٴموجودات: اعم اِزٴجماذ و بات و 
خیوان ذی-شغورند؛ مثلاً ا آب از شعوربه نرہ“ بؤد؛ چطور فو سْوسی را از 
فزعون تشخیص دادھ -- ضا تی اک ا 
- ھز موجودی بە اقتضاى 7 س0( خود عاشق موجودی:عالیٰ 
است کە کمالات:یرتر دازد, عشق در:وجود تمام:موجؤدات۔جربان دارد و عامل 
خرکت و سیر صغؤدی آنان است: ذات:خداوند:کاملترین مؤجودات انتا ضغمۂ 
موجوداٹ عاشق ق:آن ذات کاملند و او نیز عاشق خود, عشق خدا ہر۔منوچودات را 
و ا ا کک ا ا ا ا ا ت ٹجلی 
یہ کہ اشک تسس مم نج 
دسته تقسیم می شود: ات 
أ ۔عشق الھی کہ ہمان حیِ بہ خدا وسعی قراوان ب منظوزردرک اناو صغات 
۲ ۔عشق مجازی کہ خود پر دو قسم است: الف جک ا ا ٛيفشق 
مسر -قوۂ شھویة است کە در همه عْرائات موجود و موجب 
بقای.نسل.است., مبداً عشق نفسانی, علاقه بہ:شکل :و شمایل و۔تثامنبٰ اعضا و 
جوارج معشوق است کہ با علاقهۂ حیوانی و شھوانی فرق می‌کند. دراین علاقه چھ 
یسا معشوق۔آدمی۔یک گل یا یک موجود جمادی ونباتی یا حیوانی۔و انسانی.باشد, 
ملاصدرا و مولویٔ غر دو عثلق مجازی زا چاشتی و بْرفڈعشق خُقیْقي ممَدوح 
"می دائند. از نظر این دو بزرگواں درک زیبایبی ظامری مَائندننُمال او قد ز بیان 
ززیباء مه باعث می شود اتا آدمی بَه شنامختا زَیَانیٰ بیْشْعز پی ببرد رای ٍ 
شلہ انث کة ذالمتجَازٌ قنطرة الحقیقةء (مخاز پل اسشت برای شیذت بنعقیقت).آما 
مشغول شدن بە مجاز ؤغفلت از حقیقت؛ صحیح :نیست' و متوجب محجسران و 
ہد پیختنی مئشود؛زیرا زیباییھای ظامری همهە نموذی از زیبایَنھائ:حقیقی است: 
تخلاصنہ اینکەہ آنچە قظعاً مذموم است: عشق جیوائي غیرمشروع اسنٹ و آنچه 





۸ 











دز ابتدرائامر-جایز واتچچه پا ا دوج تیزمستءعشق نفسانی است که پٹ ازمدٹی 
سیور ارک وپجالن روچ از یرمق وم گردد رآنجد خمیشهمعذرح رمقلبس: 
اآست)؛ عشق الھی است٤۔‏ یں ا او شع ات ہے" سس عم کی ا کسی 





دربارہ ویڑگیھای شعز حاج ملا هادی سبزواری متخلص به اسرار(۱۲۸۲,۔ 
۹ھ.فق) تاکنون کمتر۔سشخن زفته و آوازہ او ھمواوہ به دلیل.آرا و۔آثار فلسفی او 
ہوزدہ انث در۔این:مقالیاگوشنەماین.از:سخنتان منظوم او نزرسیٰ می شؤد. تکتفدن 
خورگفتاندربارہ:مرتیٰهشاعزی ,حکیم جا فلا حادی سبززاری به نلظر نگارندہناین. 
است کە ھیچیک از فیلسوفان و حکمای ایران مانند فارابی؛ ابو علی سیناء خواجه 

نصیں :سھروزدی؛ داماد :ملا دصدر: ہ4 اندازہ اجپتھر وشبجری,توجہ 
نداشتەاند,ِ 








علاقه۔لشضرا رو قاضرت بداو نئان رد کو گنیداللد اإهمه روز تريا بن 
بیت۔شسں۔شامد:تفزیربحٹھائ علمیٰ .او بوہ! وٍايعلاق۔و وجزدجوعرۂشعز 
شیع دؤستئ دز حکیم تقریباً در ممه۔آثاراو تنجلی:خیاصن دارد: بیان٠'مظالب‏ مزبوط 
بھ حکمت: منطق..فقہ۔و۔حتی:سؤال وجواب به جہورتِ شعر و:منظومہ ممە :از 
دلایلتوجە'اوبہ شیعزو شاعزی اہیت.:اعتقاد۔او یه جاکمیت شمر و'تأثیر ان در 
مان ہبی گردیدہ ابت کو رت صورت: 
منظومه بسراید و پس از آن خودہ آنھا را شرح کند و حاشیه.بئویہند: : 
< .شرح و تفسیر نوشتن .بر یکی از بزرگترین منظومەھای ادب از یعنی مثنوی 





١‏ ر ک.: مقدمه دیوان حاج ملا مادی سبزواری بە قلم مرتضی مدرسی چھار دھی, انتشارات محمردی: 
تھرانء صن ۱۹. 


۹ 


مولوی نیز که به :وسیله حکیم انجام گرفتہ دلیلی-دیگر بر علاقہ وٴدلبستگی او بە 
شبعر و شاعری است, او حتیٰ پرسش پرسندگان را:تیز گاهنی با پت می دمد. 

محتوای اشعار اسرار را می توان شامل سە قسمْ زیر دائست: <٠‏ 

: الف) شعر محضن ب) اخلاق ج) عرفان و فلسفه_ _ ۱ 

نمونەھای شعر محض یئاب در دیوان حکیمفراوان وجود دارد خزلھاى نِسہنا: 
زیأدی در دیؤان :او دیدہ می شؤدکه از این دنته یه شنماز می زود: 2 
.از دیگر اسراو نھفتہ در شعر اشرازہ وجؤد نکتەمای ظریفی دربارہ اخلاق فاضلہ٠‏ 
انسانی و مناعت طبع دوری گزیدت از تملقھای مرسوم بعضنی:از شاعران و رعایتِ 
عفت کلام است. او بە۔انچه می سراید اعتقاد.دارد و۔درعمل.۔نیز ھمچنان.است کە 
در شعر: می نماید.. 

نوع دوم مضامین شعر اسراں موضوعھای اخیلاقیٰ است کۂة 2 آنھا را ب 
وسیلەای برای ارشاد خلق قرار دادہەاست:و بە مناسبت حال و مقام بە خوانندہ پند. 
ہی دھد, او از ظاعتِ و زھد.ریابی. سخت بیزاری می جوید و:از زھد فروشی انتقاد 

۔قسم _سوم مضامین اشعار فارسی اسرار موضوغھای عرفانی و فلسفی.است., 
عشق که یکی از مراحل سلوک عارفان است از دیدگاہ اسزار مقام والایی دازد. ٠.‏ 

از ویژگیھای سخن اسزارکە ذر ھ۔یک از مضامین سەگانه ٹیز۔شواھدی داردں 
تأثیرات خجاص او از شاعر والا مقام و عارف بلِند مرتبہ:خافظ شیرازی است. اسرار 
بھ:او ارادت خاصی دارد. همین ارادت وٴاعتقاد او بە حافظ سیب شدہ است تا اوٴراء 
مقتدایٰ خود بداند وحموارہ از اشعار او تأثیری: شگرف بپذیرد, 

یکی از اسرار شعر اسراز بھرہ گرفتن: از رموز قرآنی :و احادیث۔در شنعر اوستً: 

انس او با آیات قرآن و اخبار و احادیث سبب شدہ تا مائند بعضیٰ شیعرا نسیاری:از 
'آیات قراق را تضحین کہا ک٠‏ ٹب ہس وہای ری ہی اوہ 








"کشف المحجوب" جمجویری.از قدیمی ترین تألیفات ثبناخت, ثیدہ در۔تصوف 
اسٰت که.اھمیت آن در چند۔دفە گذشته از دیدگاەھای گوناگون برسی شدہائنت. 
حاضل این پڑومٹھا برمیٰتماید که این کتاب از کھنترین۔ متون:مدون و:مباظم در 
عرفان نظری:وعملی:و ٹیز وجدت وچوداسٹجبی ود مت نے ا 

این کتاب درواقع 0۶۳۷۷۳ په۵ء0۵-31ە0) 
آگاءاو وہه چھل باب چھل فصل وشانزدہ کلام وٴیازدہ کشف الججاب تقِسیم شدہ . 


است. 


نٹرکتاب ۔آنگونە کە مرحوم ملک الشعرای بھارگفته است:ھر:۔چند مزبوط بە قرن 
پنجم اہنت و۔بیش ازکتب.۔قدیم دستخوش تازی ولغتھای.آن زمان است, باز نمونہ 
و ا ا ا ا ا اڑا 
قدیم تالیف تبدہ است ٠۷‏ : لیف وا جک ما ھی ا ا ک٦‏ ۰پ 9۰پ رت 
تکكته قابل اھمیت درنٹر این کتاب ء گرای 3 یش آرام و ملایم ویسندہ ب استخدام 
سجع در برخی عبارات کتابپ است. یکی دیگر از امتیازھای ویژہ این کتاب قدامت 
قابلن ملاحظه آن اسٛت, ۹ 
۔'چاپ پسلم عم مفالضرت ضس ار دضتال ۶ء توسط 
پروفسور والنتین ژوکوفسکی ہر اساس نسخ معتبر در لنینگزاد یه چا زسید و پسن 
از آن.ہازعا:در ایزان:بەشکل:افمت چاپ شدہ است, : در 8 ۰ 
و ا ا ای ات متا ص0 





١-۱‏ محمذ تق پھاں سیک شٹاسی؛چ ۲؛ ص ۱۸۷ عیرتھ 





تسوحن به میدان ادبیات صوفيه. ام :این کتاب در اسلام آباد. پاکستان و۔به مدد 
انتشارات مرکز تحقیقات تارمی اراش کا جح یافته ه وگویا ران مو 
مناسبی نداشته است. 

مصحح دز پیشگفتار خرّد بە این ٹکتة اشارہ کردہکة بر حَلفِ زوبةگذشتگان درا 
تقسیم بندی کشف المحجوب, وی همةکثاب را پر حسسب موضوعء جو بندی وا 
جُمغاً آن ڑا بز ۷۵ قسمت:ىوضوعیٰ تتیخ کزدہ انت ا : 

ویڑگیھای ستودہ این چاپ . 

. افزون ہر مقابله نسخ بی بیشٹرو اطلاع ازنسخەھای تازہ یافہ ۔که اصلى رین امتیاز 
آین چاپ است ۔و نیز تنظیم و تبویب موضوعی کتاب: آنچه در آغازو پیش از هر 
داوری کتاب را بر نسخەھای پیشین۔و.بؤیژڑہ نسخه ژوکوفسکی برتر می نشاند 
جروفچینی منابسب و صفحەآرایی چشم ٹواز و تیتربندی:شانسته آن استد _, 

ھمچنین دراین۔نسخویرایشی تشہتاً عالمانه بەکار رفته و از علامات سچاوندی. 
بە نیکی بھرەگیری شدہ است, 

مصحح کتاب ھمچنین همة:نسخ بدلھای ۔اختلافی ۔ و البته قابل اجتدا .-. 
پاورقی هر صفحه نقل کردۂ تو خود در ہرجی: فا اجتمال قرائتھاى 
دیگِررا بیازماید. سا نوک و حا سو ہی اہ ےپ ا 23 

از دیگر محاسن این چاپ؛ اعراب گذّاری ھمه آیاتٴ احافرث ابیات: واقاویل 
عربی است. 
.- کاستیھای !ین چاپ او کی سم سے 0 

الف ٠‏ عمانگونە کە گفته شد ویرایش صوری و رو ا حا 
سنجاوندی از امتیازات مھم این چاپ:.است, اروا کی موارد 
کاربرد این نشانەجا نایجا و غیر اصولی ات روہ ا تا 010 

تا دربرخی اعلام و کلمات و عبارات نیز خطا دیدہ شود مثلاًقشیل بہ 
جای فُضیل درصفحه ۱۳۶۔۳۷ وت 


* دوانتخاب نسخہ بدٹھا نیزگامی ب نظر ‏ رسدکہ منوزکرینش گزینەمای 
مناسبتر از میان نسخه بدلھا امکان دازد۔ 


۲٢ 





زا نہ فھراننتھای مشتگانه کتاب'بزای ام تحقیق 'ہسیار زامگشاست اما:نواقضی. ٦‏ 


نیز ذازِذ؛ به عٹوآن ئمونه ذر فھرست احادیث نبوی, برخی:عباراتی کە عزفا در ریا 
از پیامبر(صْ) شنیدەانك:آمدذہ 'اسنت کھ یه نظرمَیٔ رسد صحیح کات می ہت 
7 لپ معلوْم نشد چرا بزح واژگان: 

بلرین 'ہنخٹن وارہ شدہاندۂٔ افٹل ٹازی تردیج؛) انزاک اجماع؛ امل غ عروضن)' 
خحرماستان و 











< لیادداقنتی ننریارہ الب پخارایی از جملە کتابھای'تخقیقی۔ماندگاری است کہ 
مؤلفہ شرحوم اہر اخخغساس:ضروزت و:احتیاِج در طی سالھایٰ بسیار بە گردآوری: 
مواد و تنظیم مطالب آن مشغول بودہ و سرانجام در سال ۷ ھش: در سلسلة 
انتشازاتِ دانشگاء فردوسی. بە چاپ رسیدہ اسبت, بجز پیشگفتار چاپ جیدید و 
(مقدمہ عالمانہ مژلفء دیگز مطالب منڈزٹ درکتائن ازاین قزاراسٹ: ٠××‏ ی:* “/ 
١‏ راختمای تلفظ کلمات؛ اصالت لهجه بخارانیمختصات دستوزیئ 7 
إ بخازابی::ہرخی :جملەھا: وگفٹگڑھای:روزاتۂ (یرای بزرسی:مْطاليْٰ دسبتوری)) 
گنتگربی به لھجە بخارابی نمونە ا از نٹز نویسندگان کنونی۔ بخاراء نموداریٰ ا 
'لغاتِ :رایج ۔دریم 











رفھرست راهنما و منابع و مأخل. ۔ ۱ 8 
::قتل از شادروان 'دکتر‌:راجابی؛ محققان دیگری نیز دربنازہ لھُجەھای گرناگزڈ 
تاجیکی'ازجمله بخارایی. پژومش کزدہ:بؤدہاندکە:مھمتر از عمه تحقیق: "راتا 
گویوا'.فارسیدان۔روسئ'است. اپس از زجابٰی:یز پژومشٰ 2 ہیں بی 
فرمادیٰ 'قابل:اعتنا۔و توجه بسیار ات“ 








یا اینکه اکنون چند دهه از تألیف و طبع این کتاب میگذرد نوز مطالب آن تازہ 
و ممد کارھای تحقیقی در باب زبان و ادبیات فارسیئ است: زیرا بخشی ازلغات و 
اصطلاحات و قواعد لھجەھای مختلف فارسی رایج در ماوراءالٹھر از دورترین 
زمانھا تا بە امروز درگفتەھا و نوشتەھای :شاعران و نویسندگان ماوراءالتھری بە کار 
رفته کە بدون دانستن معانی موضوعٌلە و مجازی آنھا و نیز قواعد دستوری خاص؛ 
فھم کردن و فھمانیدن بعضی از شعرما و نوشتەھای فارسی برای ما بدرستی ممکن 


ٹیسٹ. 

درچاپ جدید کتاب دو مورد "ترک اولی" دیدہ می شود: نخست اینکە کتاب در 
چاپ نخست بە مرحوم استاد مجتبی مینویٰ پیشکش شدہ بُود کە آن را ذف 
کردەاند. دوم اینکە نام کامل و اصلی کتاب "یادداشتی دربارہ:لھجه بخارایی" بودہ که 
بە "لھجه بخارایی" تغییر یافته است. ئ 

چون کتاب را مؤژسسەای دانشگامی متش ر كَردہ استث جا داشت کە به 
بخشھای "گفتگوبی بە لھجھ بخارایی" و "'نمونەای از نثر نویسندگان کنونی بنخازا" بہ 
صورت ضمیمه منتخبی از نوشتەها و گفتەھای نسل پیشین اھل قلم ماوراءالٹھر و 
مخصوصاً بخارا بە صورت علمی افزودہ می شد تا خوائندگان ایرانی را بیشتر یە. 
فارسی رایج در آن ناحيه آشنا کند۔ 





تا 0 
این۔مقاله بە معرفی کتاب "لغات عامیانه فارسی در افغانستان" نوشته مرحوم 
عبدالله افغانی نویس می پردازد. قبل از آنء نویسندہ دربارہ پیشیده زبان فارسی و 
قلمرو گستردہ آن از آسیای صغیر و'آناتولی تا چین و از سرزمیٹھای فراتر از 
آذربایجان واز ماوراءالٹھر تا درون قلمرو زبان عربی سجن میگوید و خراسانِیزرگ 


فَ٭ 
5 


۴ 





۰× 


را در۔طول تاریخ زبان فارسنی در پروراندن و گسترائیدن آن دازاىی اھمیت ہسیار 
می داند و میگوید خراسات:بزرگ؛ امروز به کشورھای مختلفی تقسیم شتدہ و . 
افغانستان قسمتیٰ از آن: انت کە خّود ازوارٹان برحق زتاذ فارسی و دارای 
گنجینەای غنی از:ؤاژگان زیبای فارسی است. ۱ 

کتاب "لغات عامپانه فازسی افغانستان در سال ۱۳۳۷ یا پس ازآن درکابل منعشر 
شندہٴ است. ۔در آغاز کتاب مقدامەھاء یادداشتھا و نظریەخابی ہے4 چند تن از 
صاحبنظران ۔و درآمدی ٹیزاز خحود مؤلف آمَدہ است: 

ا و کک 
با باب "الف ممدودہ “آغازشدہ و مؤلف تعدادی از واژگان و تعبیرات فارسی راکه 
مردم کی و برزن بر زبان:می راندمائد در آن بنا:ترتیب القبابی و توضیح معانی 
گنجانیدہ۔است, ٠‏ ا جا ۰ 

این فرھنگ کە نمونەعاین,اززشمناد رڈ ازگونوقای گفتاریی فارضی در:درؤن 
مرزھایِ سیاسی, افغانستان بہە دست می دھمد, مأخذی شايیستة رای افزایش 


امکانات لغوی فارسیی اپویژہ برای فاسیگویان درزون مرڑھایٰ سیاسیٰ ایران امروزو 


بطور خاصتر غیر خراسانیان است.. ۱ 
ازفواید دیگر فرھنگ'لفات عامٰیانه فارسی افماد۔۔تان' "این است کھ برخخی نات 


! و اصنطلابحات ہم کار رفته ,در مٹٹھای دیر سال فارسی زاہ کهە امَروزہ در برخی 
٤‏ حوزەھای زبانی فرامؤوش شدەاند و ھنؤز در خاور خراسان بزرگ کاربرد ذارندء : 


می توان: از طریق.این کتاب:بازشناسی کرد. 0 
این:فرھنگ.ہرای.کسائی.کە بہ تحقیق دراثاررودقی) سناین؛ بیھقیء عنصری و 
:. اشتغالِ دارند مفید انت. ٦‏ می ' 
فرمنگ مورد نظ رکاستیھابی 27 باید اون بعدی برطرف گردد. 
.۔درادٍامه مقالہ:نویسندہ نموئەھایی از لغاتِ و نفصضطلحات چند:متن کھن فصیح 
فازسی:و:ارتباطشان زا ہا منزاد ارائه شندہ دز فرعنگ۔لغات عامیانه:فارسی الشان: 


۔اینک نمونەھایی:از:ؤاژگان: فرمنگ:مورد نظ کە ویسندہ ذر مقاله خود آوردہ 


۵ 


است نقل می شود: ۔ ۔ ۔ کے 
۔پدرکشی: دشبمنی و عداوت۔ سا "ہدرکشتگی * میگویی 
۔ پسخند :.خندەای کە درحال خوشی و استھزاکنند( ھمانِ پوزخند انت ) . 
۔آش ھر کاسه 0 ا اد مر مر اق ا 
۔آستا آهسته و یواشن 





نتھاااعغ تر اص بھی گرا نت (عیسئن صورت ادیگر 
خاستن است) ما در ایران میگوییم حرف حرف می آورد۔ 
۔مرغ غٴ ہانگ:: ,: سج صبحدم مغادل ”'خروسخوان" درایران, 
دذمحل ۔نماندن : رو ندادن ہی اعتنابی کردن,. 
فرھنگ "لغات عامیانہ فارسی ۔در افغانستان"کە .از آثاز دورہ مخ تا 
الگ و بە واسطه گذشت زمان نایاب شدہ ہود در سال ۱۳۶۹ بهە وسیلە مؤسسنه 
تحقیقات و انتشارات بلخ بە طریق۔افست طبع و۔نشر شدہ است.-: 





, کتاب “ابعاد عرفانی. اسلام" 0 تچ" 
ا ا کی کک پژوھان۔بخرب :زمین' برزسی 
شدم,اسشک: . 





. آنچچە اف کوائیذ ,خلاصہ "مطالبی اسث:کە٭نوپنبندہ منقاله نات مات 
نؤشته است :کتاب ہ با همه احنمٰیتی کە دارد از لغزشھا وکاستیھا مضوت نماندہ است: 
زیرا مؤلف هر چند از اصطلاحات نسبتاً سودمندی در زمینه فرھنگ اسنلامی۔ 


برخجورداراست و با فرھمنگ و فلسفہ۔دینی مغرب زمین عم آشناست+ ولی رنہ در 


۶ 








فرمنگ شرقی و اسلامی ندارد: 
مترجم چنین ثری لاجرم می‌بایست ہم برزباه اصلی وٍهم زباہ فارسی تساط 
کامل داشته“باشد و در-موغنوعاتِ-مربوط۔یە-فڑھتگ اسنلامی:قرآنہ:حذیثٹ 
عزقالہ تاریخ ۔. نیز دارای :تبحر تمام کہ بتوانڈ با توضیحات لازعٰ کاستپھای 
کتاب را بر طرف کند کە متأسفانه تچتین,نیٰست. یق وا 
وا ا و مار بی 
:الف.ہ قرآن:و:معارف: اشلامین کل خر 
۱ء ص ۳۸ کب سار ۸ بہ بعد آندہ است کە خداوئداگل آدم برای ندت 
چھل زوژسزشث و سہنن ازروح خوٰد دراو دمید(قرآذ.۲۹/۱۵ ؤ:۷۲/۳۸). در 
خائن کراین د رآیهشریقہفقط ذزلارہ دمیدان روج خذانت و سزآشن گل آ دم در 
چھل روز در احادیث آمدہ است. یر 
٢‏ ص ۳۴۲ کتاب بە عنوان تلمیح داستان حضرتموسی و خضرکہ در سورہ 
ما مبارکە کھف آمدہ بیت زیزاز دیٰوات شلں 7707 +'" 
ندازدہ: اط رو ا جنپ ٠‏ کر 
ھرکجا وین بد آنچا یگنج مست .. 0 مد 
٠‏ گنج حی را می نجونی در دل میران چرا؟ 
انتظارمئی رفت کھ مترجم بە اینموضوغ اشارہ نی ‌کرد:: ون 
۳ در صفحات ۷۵ و:۷۹كتابٔ:رزخلت :جضرت علی (ع) سال ۴۱ نجری ذکر 
فا و را رت کا ات یتس رم 
کال آنگلشلانلٹیت ٥دا‏ مدرم ھی بت نت نہھ پر انا سد 
آپ ء خطاھابی درمورد نا ابا واشخاص ۱ دم الم 
٣ء‏ در متفحات ,۲۲۰۱۷ ۵۶)۵۵.و ۳۲ س٭٣٭٭٭“ت‏ ھ0" 
المَفة' وا التطلوف آمدۂ اشٹ:, ارز 1 : : ار ا 
٠٢‏ در ضفحات ۱٣۱‏ ۳ سا ھن نان اسٹھانی یہ ای ابو 
نخیخ اضَفھانی:(مؤلف جلیة:آلاولیا) بەکار رفتہ:است؛' جج اج 
٣‏ .در صفحه ا ہر کی کاو سے کی رت کا 





۷‌ 


که نویسندہ مقاله ذ کر کردہ است۔ 

جح ٠‏ غلطھای تاریخی و جغرافیابی 

١‏ در صفحه ۱ھ ۲٢۳‏ کتاب؛ مترجم ”سڑی سقطی' وو ا 
بغدادی دانسنته و واڑہ '٥امہں"‏ را بە عمو ترجمه کردہ ابست؛ در حالی کە جنید 
خوامرزادہ سرڑی سقطی؛ یعنی سری 'دایی" جنید است. ۱ 

۷٢‏ در صفحه ۵ آمدہ است کە جامی سهە .قرن پس از ھجویری می زیت در 
حالی کە ھجویری در قرن پنجم و جامی در قرن نھم ھجری می زیستەاند. پس چھار 
قرن با ھم اختلاف دارند. 

٣‏ در صفحه ١٣‏ مؤلف طبق مآخذ اھل سنت, میلاد ز وت 
ربیعالاول ذکرکردہ است که مترجم باید در پاورقی ذکری از منابع شیعی که عفدہ 
رہیعالاول است میکرد. 

3 ہ کاربرد واڑەھای بیگانه : . 

مترجم در بسیاری موارد با وجود معادلھای کاملاً رایج فارسی ۔از واژگان بیگانہ 
بھرہ۔بردہ است؛ کلماتی مانند الگ سمبل؛ مدلء متافیزبکی صوفی ارندکس؛ 

پارادکس؛ دیسیپلین و. .. درکتاب فراوان بە چشم می خورد.. 

ھ ہ مغلق و غیر قابل فھم بودن متن ترجمه 

گاھی جملەھا چنان پیچید اہ روکس کاو ار و ا 
درک آن عاجز می ‌شوند: برای نمونه جملەھای زیر نقل می شنود: 

در صفحه ۵۷ آمدہ: "شاید این. پارادکس متعھدانہ" و "غلنبہ گوننی و طمطراق 
پرھیزکارانه" ہدین منظور است کە "کاری کند تا بشرہ آن قدری به خاطر سلامتی شان 
در صفحه ۳: روح مخلوق حضرت مجمد(ص) یکی از انحاء روح قدیم 
(غیر مخلوق) الھی است و او واسطه (مدیوم)ی است که از طریق آن خداؤند در 
امر خلقتء خود را وجدان می کند.۔ : 

ویسندہ مقاله غظامائ انرفیای تراری اواری ات اٹ ھرتاہھ ضر 
برشمردہ است۔ 


م۸۰ 








این مقاله نقدی:اسنت برکتاب دمگراین پنج روزہ ...) (سعدی آخرالزمان) دربارۂ 
آثاں افکار و احوال ش شیخ۔اجل سعدی شیرازی نوشۂ ناصر پورپیرار۔ نویسندہ کتاب 
مذکور با قرار دادن نس اق از مقالات و تحقیقات متقدمان و متأآخران دربارہ 


۔سعدی و مقایسه آنھا با یکدیگر و نیز با اسبتفادہ از مقدمه گلستان:و محتوای بزخی از 
حکایات :این کتاب و ضمن رد 2ھ یان گان و بؤسٹان بر سہیل تخیّل مطالبی 
دریافتهہ است۔ 
نوپسندہ مقاله دربارہ این مطالبِ می نویسد: در موقعیتیی کە اوضاع جھان ہر اثر 
خملات بی ‌امان و خانمانسوز مغول آشفته است و سرزمین فارسن نیز هر آن منتظر 
چنین شورشی:است:؛ چگونە بازرگانان و تاجران هفتەھا در شنیراز در بیخودی و 
مستی بە'سٗر می ہردند؟ گذشتہ.از این اگر شیراز را چنانکەگفته تصورکنیم وٴ شیخ 
:سعدی را'عمان طورکە خواستہ دونظریگیںچ برای گرمی بازار و روثق دادن بە ار 
اوہ بازرگانان:و تاجران و علما مشتریھای مناسبی نخوامجند بود., 















دربارہ ملاقات و ارتباط با بزرگانی مٹل سھروردی و ابن جوزی و عبدالقادر 

. گیلائی کِهە دِرکتاب نہبت بە.آن .تردیذڈ,شدہ استء نؤیسندہ مقاله میگوید: سعدی 

۔بە کدامین ضعف: بزرگانی راکه ندیدہ به عنوان استاد خود فراخواند؟ او درادب. و 

.دانشن چھ:کم۔داشٹ تا این.بزرگان: آن خلل را جبران کنند؟ از این گذشته ادبای 

. محققی ازجملە علامه-قزویئی در این زمینە بە تحقیق پرداخته و دریافتەاند کە این 

. امن ناشی:از بی دقتی بعضی کاتبان بودہ است کە بە جچای فعل (دیدندہ دراین 
حکایت:ہدیدع) نؤشتەاند این مشکل پیش آمدہ استب: 

مؤلفِ مورد نظر اصرار دارد کہ سعدی فعل (دیدم) را به کار بردہ است و کاتبان 

آگاہ و باسواد بَعٰذ ازسعذی چون وقوع ملاقات این دو نفر را ازنظر تاریخی محال 


٣ 


ادائستہ متن را اصلاح کردہ و سھل انگاری شیخ را برِطرف نمودہاند!۔ 
در صفحه ۴۱ تا ٢‏ کتاب (مگر:این پنج روزہ .ا (مطالبی ایراد شدہ وبا توہ 
۱ بە اظھار نظر چند محقق؛ نویسندہ کتاب استدلال کردہ است که بعدی برخلاف 
ادعایش: زبان عربی نمی دانستہ و ابیات او بہ ان زبان بت وکم اھمیت و از نظر 
ادبی بی‌ارزش است:؛ 
.. در این بارہ نویسندہ مقاله میگوید: البٹه .ما درصدد.اثبات این ار نیّستیم کە 
سعدی دقایق زبان عربی را بە اندازہ فارسی می دانستهەء چون ھم ملف کتاب ودھم 
دیگران وی را بە عنوان شاعر شیرین سخن فارسی می ‌شناسند اما مؤضوع این 
است کِه ویسندۂ کتاب در این بخش نیز مغرضانه برخورد کردہ است. گفتدھای 
در زبان عربی ضعیف بودہ است کە بسط و تفصیل بیان کردہ ولی نظر دکٹر اجسان 
.عباِس؛ رئیس بخش زبان و ادبیات عرب دانشگاہ بیروت کھ.مقام سغدی را در شعر 
۔عرب تأبید می کند سرسری می گیرد. دکتر احسان عباس دربارہ عمان ابیاتی کە 
آقای ناصربور آنِھا را سست می داند میگوید: (اگر سغدی را.اثريی جز قصید؛ 
وائیەهاش۔در ویرانی بغداد به دست.مغولان. نمی بوذ؛ تٹھا.۔ممان .یک قصیدہ 
می توانستِ بیانگر ارزش فراوان این مجموع باشد؛ تا چه رسند بۂٔ اینکه علاوہ بر آنْ 
را ا ا ا 
وجود دارد. من ۲ : 
۔نویسندہ مقاله میگوید: ۷0 یی" 
یکی از معیارھا را گفته خود شاعر بدائیم. چون کسی کہ:با وجود آن درجه از 
فصاحت ھنوز درسخن خویش حش و می بیند و متواضعانه درخواست چشمپوشی 
دارد: ۰ یہ ۴ می کم کیا 
قبا گر حریری است وگر پرنیان بناچار حش وش بود در میان..' 


تچھر ھی جا : کی و ا 
تو گر پرنیانی نیابی مجوش .۔. کرم کار فرما و حشوش بپوش“ ٰ 


۱ متن مصحح و معرب اشعار عربی سعّدی, تألیف مژؤید شیرازی)ٴصض ٥٥۹‏ 
٣‏ - بوستان: ص ۳۷ : : ا ا و ما ا 


۳۴ 





۱ 
ا 
1 








: میگؤید: 


8877 2 ,ا لمج 





بٹاچاز منخٹائش ا ا و یلا 6 آتجا کە 





7. 


کا سنذی رام ریچ مشتبازی ۱ چناٹ داد کةٌ در بغذاةً تازی 


. در صفحه ۹۰کتاتِ آمدہ اءَ 1 تستۂ وچو‌لای حاکم پر نظاميه بغداذ بسیارٌمتتصیانہ 


و خحشثنک بودہ و-آنجا: زا شافعیون :در-اختیارداشتند اآجازہ نمئدادند کسی ۔ماننڈ 
ا ا ا ا کک 
تریس زطقین نماینہ ٠<‏ کہ ام 
دزبارَة این ادغای مَوٌلف؛ نویسندہٗ ثقاله میگویَد: رووا زئاس 
فرر ‏ ر وھاا جشت 
این ظرز تفک ٹا سال ۶۳٣‏ مجری ک اؤان حضوز منعدی ڈّر نظاميه:است عمچنان 
ادامه دارد؟ اگر چنین بودہء پس چگونە است که ۔بنا بە اظھار نظر نویسنذہکتابِ دز 
صفمٰخة ١‏ ذ ان جوزیئ 01 یھ سا ای 


ُ می توانستة دز انظار موم حاضر شود و مجللس گوید؟ را لی ۱ 


× در صفخه ۱۸۷ کتاب گفتة شندہ'است: (ذچون سَیْستم فکری و اسلوب بیان در 
گللتاك مغشوش و مَعیوْب' است:و در ہؤستان پخته و مُنظم *بتابرازن نبھٹز است 
بگویٔم کە سعدی گلستان را قبل از بوستان تصنیف کردہ است.؛ س 
نوینتندہ مقال ذراین بارہ می گوید: لازمٰه این:ادغا.آن است که ایشإن مدعا ۔ 
یعنیٰ ناپختگی فکری و اسلوب بیان گلستان ۔را ثابت کنند سپس ناقضن:نضھای 
تیم دی را که بَهُ سنالتضٌیف این دو کتاب اشارهکردہ پْدا نمایدہ- ۔آنگاء 
جی عاتی 0ساق 2 ا رت ھا 
قتراخت دازد: َْ وت 
نیسندہ درادام قالہ موارد دیگری ازاظھاات مژلف کتاب را اخ گنت 


انت * 


۱۴۸ <گلستان: ص‎ ١ 


۳َ 


۰ 


1 


٤ 





. این مقاله یادداشتھابی قد گوئە دربارہ لفتنامه دمخداست. لفتنامه ذمخدا 


شامل دو بخش است؛ بخش "لغت" و بخش "دایرۃ المعارف"۔ نویسندہ بخش 
لغت این لغتنامه را خوب و موفق ارزیابی کردہ و در مورد بخش دایرة إلمعارف آن 
معتقد است کە کاری علمی و پژوحشی صورت نگرفته است+زیرا دراین بخش فقظ 
بە نقل عبارت برخی .از کتابھا اکتفا شدہ و در آن موردِ پژوھش و تحقیقی بە عمل 
نیامدہ است. ٘ ٘ ا 

نویسندہ معتقد است کە بخش دایرۃاللمعارف لغتنامه دھخداء نیاز بە تصجیح و 
تھذیب و تکمیل دارد. ازاین رو با ھمکاری گروھی از دانش آموختگان حوزہ علميه 
قم بھ مطالعة. این بخش از لغتنامہ پرداخته و هر کجا "'نقطه ضعفی روشن و ظاھر“ 
یافتەاندء مطالب منقول را با مدارک آن تطبیق دادہ و یا در آن زمینه تحقیقی به عمل 
آوردەاند, 

مسائل ذیل از جمله 0 بخش دایرۃالمعارف لفتنامہ دخ بە سے 
رفته است: 

غلطھای واضح رات نافرننت: تجلیل از افرادی کہ خائن بودنشِان روشن 
است؛ مطالب زنبدەای راجع بە اصل اسلام در سایه ملیگرایی: آوردنِ اشعار 
مستھجن و منافی ہا ادب مد شاهھدھای واژەھا و کھئه وثافرنت 
بودن بسیاری از مطالب؛ از جملە مطالب جغرافیابی و... ۱ 

در پایان این مقالهء بە برخی از غلطھای موجود در بخش ڈار َالسازت لان 
دھخداء اشارہ شدہ است. 


۳۲٢ ۰ 











دراین مقالہہ نویسندہ پس:از اینکه در کتابھا:ی اسنادِ معتبر فرھنگی 
ھمزمان با سعدی امی از سبعدی و اشعارش نیامدہ؛ ؛ این بی اعتبابی را عمدی:و 
مبھم بخوائدہ:و معتقد است:آن مطلبی نیز کە در برگ آخرکجاب شدادالازار (اٹر 
ابُوالقاسم جنید۔شیرازی) و۔ترجمه فارزنی آن بە مزژار ہعدی, اشارہ دازدِ ب:احتمال: 
زیاد الحاقی:و متعلق بە قرون اخیر اہنت و ادعای خود را ذربارہ اینن,الحجاق با 
نشانەھای زیر معتبر میکند: ۔ فا ۱ ٰ۱ 

تصحیح۔موجرد کتاب شداد الازارؤ ترچنمه فارسی آن (مزارات .۔شیراز) ۰ روی۔ 
نسخەھای قذیم انچام نشدہ است و ما میچ نسخہ قدیمی از این دوکتاپ 
نمی شناسیم تا ملاحظەکنیم کە آیا درنسخەمای مر 7 مان تألیفء ؛ہ ذکر مزار 
شیخ دراین دو کتاب منذرجخ استا'یا ئةَ: 





با توجهہ به اینکه ترتیب کرت سر ما فعت :ؤ منٹاضب: 
'معنوی افراد بوذہاست: ذکز مزاز بزرگممزدی چون سعدی دڑ آخرین: گرا گے 
'جای تأمل دارد. 

بدئقاف ترہ نا ایی کر لین اورک سناہع دگر زوس تا منا رت او 
شدادالازار است: و برای اثباتِ ادعای خود: متن "ذ کر مزار سعدی" را ازکتاب شداد 
الازار و نفحات الانس جامی آوردہ و نشِان دادہ.است کە هر دوٴ متن کلام به کلام 
یکی است. سپس با آوردن نمونەھایی از متن شدادالازار مدِعیٰ شدہ است کە آوای 
بیان و حد فصاحت ذکر مزار سعدی در این کتاب مطلقاً با آوای بیان و حد فصاحت 
سبایر ذکرما ۔براہر نییست و از اعتبار ادبی ‏ نازلتری:برخورداراستاء۔ ...:؛ 

مھامترین تكکتە کە بی تردیی الحافی بودن ذکر مقبرہ شپخ را در شدادالازاراثبات 
میکند؛ توجه بهە قید ”رحمت الله عليه" 1 5را و ا ا 


۳ 





این خفیف شیرازی در متن مربوط بە خاجِدان شیخ بزرگوار سعدی شیرازی .‪ 
٠‏ شدادالازار آمدہ است. در سراسر این کتاب بیش از ۶۰ بارنام .ابو عبدالله محمدبن' 
' خفیفب آمدم و جرگزنام این شیخ با قید ”'رحمت اللہ" 'غمراہ نبودہ است در حالی کعٔ 
یه توالیہ چنین قیدی را در پس نام بسیاری دیگر از عناوین کتاب می یاہیم. 

جنید شیرازی در نیفزؤدن تمنای ‏ ”رحمت الله عليه" در پی نام ابن خقیف اڑ 





سنث شیعه پیروی کردہ کە پیوسته از آوردن چنین ادعیەایٴ در پی نام غیر شیعهہ 
پرھیز ذاشنته است. بدین ترتیبا ممحال است کە جنی شیرازی یک مؤزد ان ھم در 
متن مرنؤٴط به:مقبرہ ش شیخ۔اجلء قید رخمت اللہ'علیڈرا درپی نامشیخ کبیر آررد 
باشدۂ نگر اینکه این مُتن را از جامی بدائیم که شیعه نبودہ است: دز این صورثت 
متلم میشنودکە برزگ آخرکتاب شداد الازارک بر قلم جئید شیرازی نگذہشتہ متدی : 
است الحاقی کە درھمین اواخر با رونویس کردن از یاد شیخ در نفحات الائس) ہر آن 
7 ا ا ا ا 
نام تبرذہ باشند: می 5 4 ک۶ 





ؤیسندہ با تامل دز تزجمەھای یکی از شاغران و ایرانشناسات انگلیسی: ''بزیل 
بائتینگ'از چند شاعر کلاشیک:ایران و مقابله:آٹھا با عتن فارننی شعزھاء ف 


دای" ؤ شترق شنناسیی"اؤ راٴ مورد قد و بزرعنی قرار دادہ.است, 

:بزیل بائتینگ اشعاری از رودکیٰء فردوسی: متؤچھڑی سعدی حافظ و عبید 
زاکانی زا تزجمه کردہ وٴبنا بہ بزرنسی نویسندہ مقاله در ھمه آٹھا نشاتەھایی از عدمغ: 
شناخت و آگاھی مترجم از زبان و ادبیات قارستی و فزھنگ ایرائی دیدہ می شود و 
دز اغلبٰ اموارد تزجمە‌ھا ننیار ضست و بت با متن وی اشغاروٴ خالن از 
ظرافتھای هٹری است. 


ت. 





,_در:اپن :مقاله ترجمەھای:بزیل ۔بانتینگ از رؤدکی من وچھریں:سعدی رحاظا 
ری رک ا ا ا ا ا ا ا 
می شؤد: مطلع اقصیدہ رودکی ٠ ٠.‏ کے ِ 
مرا بسود و:فرو ریخت هر چه ى۷۶ ی۶" ابل تراغ تابان ابود 
واء بزیل بانتینگ۔بە گونەای تزجمه کزدہ کہ :فارسیآن چختین اببت:ممه 
دندانھایی کە از آغاز داشتم فرسودہ است و برون افتادہ وت دندان پوسٰیدہ 
نبود ممچون چراغ می دزخشیذۂ : ۱ 2 
اررسحت مال دریا تریضة اہو بیت دیگؤیڈ: رای 
"هر ایرانی فارسی زبانی کە اندکی,خواندن و نوشٹن :بداندء'این :را ات 
"نبود دنا ان" در بہیت اول نفی دندان استٴبە ضورت عام آن تا استعارہەای جای آن 
را بگیزد و پا یالغه در توصیف: خاص بودن یا استثنابی.بودن آن ثیٍبان دادہ شود. 
- بزیل:بائٹینگ ہا این ظرژ بیان در مبالغه وصفیٰ: آشنا نبودہ که "تبؤد:دندان'را بۂ 
صورت "دندان پوسیدہ نبود“ ترجمه کزدہ اسست.. لج جو کا 
باحنگ بعد ا‌ترج چند بیٹ ہاسستتھای در بیان به این بیت رودکی 
به زلفي چوگان 0+00 تو بندو:؛ ندیدی غ اوڈرا آنگہ ک اھ کاو 
وآ را چنین ترجمە کردہ امنت:؟توٍعاشق خوٴدرا با طرەھایت: قلقلک میدمیئٴ 
اما ھرگز آن زمان را ندیدی کە إونھم طرەمایی داشت" بانتینگ در این بیٹ 
"نازش* را کہ:اسم فعل از ریش !ناز".,استِ؛ ترکیبی از 5 وٴ'٘ش”" یعنی ضمیر 
مفعؤلیٰ۔متصل پنداشتہ:و "نازٹن,کردن' را کە بە معنی'"فخر فروخنن*است بە 
”قلقلک دادن" ترجمه کردہ است و ہقيه مصراع یعنئ "توبدو" یا"تو بە او“ را خم:زائد 
شمردہ است. بە این ترتیٔب, 2 ایی بە ستخنی تقزیباً مھمل تبندیل 
ات رت 
بسا نگارک حیران ہُدی بدو در چشم 


بھ روی او در چشمم همیشه حیران بود 


۵ 


راطوری به انگلیضی ترجمهکردەکه بە فارسی برگشته آن چنین می شلود: "چە بسیار 
زیبایان کە تو از آنان بە جیرت درآمدہ باشی./ اما من ھمیشه از زیبابی او در حیرت 
بودم"۔ در بیت رودکی 'بدو" یا "بہ او" اشارہ بە خود رودکی درجوانی دارد کە چە 
بسیار زیبارویان. از نگریستن بە او حیران می شدندہ اما درترجمه. مصراع اول معلوم 
نیست که چرا "او" کە خود رودکی است به ر کسارة ا درک نکرارت 
تہدیل شدہ است: ' تی ٠‏ 
درادامه مقاله متن فارسی اشعار و ترجمه 00000009 
شدہ آمدہ است: 
رؤدکی: شد آن زمان کە.او شاد بود و خرم بود 
فا اوٗہومسدصصيپیھھفین 
بە فارسی برگشته ترجمە بانتینگ: شد آن روڑھاکە او(معشوق) شاد و بشاش بود 
/ و سرشار از نشاط و من (شاعر)ازآن بیم داشتم ۰ٰ2 
رودکی: ھمیشه شادہ ندانستمی کە غحم چہ ہُو ۱ ۱ 
. ۱ کے ماظر ھت متس 
بە فارسی برگشته ترجمه بانتینگ: شاد بودمء نمی دائستم غم چیست | ھمچنانکە 
چمنزار بی غم است. آیا بانتینگ برای معادل فارسی کلمه "میدان" در لغتنامہ کلمه 
را یافته و بعد آن را در زدیف 0٥800۷0"‏ گرفته اسبت؟ شاید! 
بدان زمانة ندیدی (رودکی زا) کە در جھان زفتی: 
. سسرود گلویان: گہغتی ئ0 ود 
ائئینگ ذھرگز اور د آئ زمانہ ندیدی کہ درگشتہ وگذار بود رووا 
می خواند چنانکە گفتی زار ترانه۔داشت . : 
ظاھراً بانتینگ نمی دانستہ کە ۸0,0ەھ+)/ شاف انت : 
7 اک ا یت ار ور ان 
سعدی و حافظ مورد نقد قرار گرفته۔ است. _۔ 


۶ 














موضبوع۔این مقاله نقد و بررسی :زسمالخظ کتابھای: تازہ:تألیفٰ فارسی یعنی 
کتابھای فارسی اول تا سم رامتمابی و کتابھای زبان:فارسی )۲۰١٢(‏ و:ادتیات 
فارسی (۱ء ۲) است. صا ایر یی 
.. :کتابھای مذکوزکہ بتازگن درگروہ ادبیات :فارسی دفتر اک2 و ات 
درسین'وزارت آمٰؤزشن و:پرورئ تألیف شدہ از عر جھت:ساختاریٰ معفاؤت با 


کتابھائ :درسی:پیشین دارد واز:راھی نو ,در:آموزش زبان ہو ادبٰ فارسیٰ ننوید 
می دمد: در این مَیان و میں سھ ٢و‏ ادبیّات فارسیی ١او ٢‏ از جھات 
بسیازی بی نظیراست: 4 : 

باؤذرہ مزازا سان یج کبابھا بارسمالخظفابائس وغیزحملن ومضازت با 

سایز کتابھای درسی وبیرایش شدہ است کە گرچة ؤیزاستاران:آن:مدغیٰ ھستند.بر 
اسامن:آخرین :مصوباثٹ فرمنگستان زبان .و ادب فارسی انجام شدہ اما ا جا ذاؤد کہ 
معایب: و محاسن آنِ نشان ذادہ شود:: 

ا مَقاؤنله رسمالخط کتابھایٌ ٹازہ تألیف ہا کتابھایٰ پیشین ۔ ۱ 

ےرت ت7سشس ات 
بٴتکیە:ہز آن و مقایسەاش با:شیوہ کتابھائ سابق“ثقاط اثلتراک وافتراقِ آن را باادقت 
بزشمرد. بطؤر کلی دز شیوٰه نانه: جدِید بیشتر بنا را ہرگسسته نویسی گذاشتەاند؛ بھ 
عبارت دیگز:تمام کلمات فارسٔ خواہ مرکب باشندِ یا مشتؾء پسوندی باشند یا 
پیٹنؤندی ترجیحاً اجزای آن اعم جدا:نزشته شندہ است,. 

آئنفتگیھا و ونود اختلافات ٠.-‏ 
ویراستاران شیزہ جذیكن:ھر چٹذ بطوز جدی بخوامند این شی ورَادزمیان 


۳ 





دانش‌آموزان و دبیران رواج دھند اما بە دلیل اینکە این کار در واقعء مبارزہای جدی 
پاعادات ہزار سالە جامعه است وہا توچة بە اینکە خود ویراستارھا شنخصاً و عادتاً 
شیوہ جدید را باور ندارند با تمام وقتی کە در اعمال این شبیوہ درکیتابھا انجام: 
دادەاندء آشتفتگیھا و اختلافاتی فراوان در:رسمالخط کتابھا پیش آمدہ وکِلمەمای 
ہسیاری گاھی پیوسته و گاھی جدا نوشته شدہ است و این :تناقض نە تنھا در یک 
کتاب بلکه گاھی در یک صفحہ و حتی دریک سطر به چشم می خورد, 

دلایل غیرعلمی بودن رسمالخط کتابھای تازہ تألیف 

۱ ہ یکی از مھمترین دلایل بغیر جلەنی بودٹ رسالخط جببید این است کە 
ھمیچیک از استادان زبان وادبیات فارسی و مجامع برجسته علمی کشور این شیوہ را 
قبول ندارند و حداقل بیست نفر از ِستادان دانشکدہ ادبیات: دانشگاہ تھرانِ طی 
نامہ اعتراض آمیزی بہ فرھنگستان غیر علمی بودن این شیوہ را یادآور شدہائد, 

٢ء‏ خط و زبانء پدیدہاي اجتماعی و بسیار پیچیدہ و پر مز و راز استِ و هر 
تغییری کە در آن صورت می گیرد باید ذوق اھل زبان و صاحبنظران در نظر گرفتہ 
شود. شیوہ پیشنھادی منسوب بە فرمنگستان کە مجریان امر در وزارت آموزش و 
پرورش شروع به اچرای ان کردہاند بە بہحث و بررسی گذاشتہ نشِندہ و نظرمای 
موافق و:مخالف دربارہ آن اظھار نشدہ است. . ۲ 

٣‏ یکسان کردن رسمالخط کتابھای درسی براعای ایس ساد یا 
زیائباری بە دنبال خوامد داشت زیرا رسمالخطی جعلی و۔بی ریشه اِست و رابطہ 
جوانان را با نوشتەھای گذشتگانِ قطع می ‌کند و آنان در آیندەای نزدیک قادر 
نخواھند بود از کتابھای مرجع و فرھنگھا و دایرۃالمعارفھا استفادہ کیند., 

۴ ٗ یکی از موارد بسیار مھم در اصلاح شیوہ جط رعایت مرز و اإسعقلال 
دستوری کلمه است کە در شیوہ جدید بە ھیچ وجھ رعایت نشدہ و جدِ و استقلال 
دستوری کِلمه در نوشتن فصل و وصل کلمەھا۔نادیدہ گرفتة شدہ اتب 

۵ قواعدی که در این رسمالخط به کار رفته۔است ھ0" 
استخراج نشدہ و قواعدی ذھنی و سلیقەای استِ و۔یدون مراچعهە به نوشیتدھا و 
متون بخطی و قواعد رسمالخط معاصر است کہ در این شیوہ نامه نإدیدہ گرفتہ 


۸ 











شدہ انت ہے وم اپ : 
ے وط اھکر نت 
ےت ات عنگامی کە ترکیباٹ پیش روی؛ پیش روۂ 
ٴدائش ڈوستانء بزرگ تر دلٗ بسته زوی داد و نگه دار و مانند آن را بە این صورت از 
ھم جدا میکٹیم دست-خوانندہ را دز بدخوانی بازگذاشتهەایم. 
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.در شمار‌ھای ۷۸و ۹کہھان اندیشه بر لغتنامۂ دهمخدا نقدی نوشته شدہاست 


کھ این مقاله باعنوان خود درصدد پاسخ دادن به ایرادھا و اشکالاتی است کە در آن 
مقاله از نظر مؤلفش ہر لغتنامڈ دھخدا وارد است. 

در آغاز این مقاله چنین آمدہ است: یکی از فرمنگھای سو تر کان 
فارسی نوشته شدہ لغتنامه یا دایرۃالمعارف مرحوم علامه :دھمخداست:. علی اکبر 
دهخدا به اعتراف دوست و دشمنن در تألیف لغتنامه شایستگی تمام داشت و چھل 
و چند سال.از عمر:عزیز خود را:ہر سر این کار نھاد. ماندگاری فرھنگ فرممند 
دھنخدا سالھا پس از درگذشت اوگواء درستی و عظمت تآألیف اوست. امروزہ ھیچ 
محققیی, در ھیچ:زمینەای ہی نیاز از مراجعه بە اثرر سترگ دھخدا ٹیست. الہته در مر 
کار بزرگءبخطاحایٰ کوچک و بززگ می توان یافت کە نە از جھت قضور درکوشش 
بلکە بە خاطر محدود ہودن تواِن آدمی اسبت, 

در اذامہ ٹویسندہ ایرادھا و اشکالھای مقالۂ ”کاستیھا و ضعٹھا در لفتیامڈ 
دھخدا' رایک یک ہر شمردہ و آنھا را پاسخ دادہ و در آخر بە این نتیجه رسیدہ است 
که بە نظر ما از مجموع مطالب مفصلی که ناقد محترم طی دو مقاله نگاشتەاند,ء تٹھا 
,مواردی.معدود ۔شاید:ۂ شش۔یا جفت مورد ۔مطلب درست وجود داشت, 


۳|) 





در این مقاله روش پیشنھادی گارسس (۱۹۹۴) برای ارزیابی ترجمه به عنوان 
روشی عینی برای نقد ترجمه بویڑہ ترجمه ادبی معرفی می ‌شود. در تبیین این روش 
مثالھایی از زبان فارسی و نظرمایی از دیگر صاحبنظران بخصوص نیومارک نقل: 
شدہ است.۔ . نآ ۱ 

گارسس برای مقایسه شباهتھای میان متن مبدأً و ترجمەء چھار سطح پیشنھاد 
میکند که این سطجھا بە گفته او گاہ با م تداخل پیدا می کنند. این سطوح عہارتند 
از: سطح معنابی ۔لغوی؛ سطح نحوی ۔صرفی؛ سطح گفتمانی ۔نقشی و سطح 
سبکی ۔مقصود شناختی. 

اینک گزارش مختصری از اجزای این سطوح : 

١۔سطح‏ معنایی ۔لغوی 

الف ۔تعریف یا توضیح : 

تعریف؛ بیان معنی واڑہ است بە صورت عبارت اسمی یا شبه جمله صفتی. 
توضیح افزودن اطلاعاتی است کە بە دلیل اختلافات فرمنگی و زبانی :و اختلاف 
در سطح دانش بین مخاطب متن اصلی و مخاطب ترجمه ضرورت پیدا می کند. 

ب ۔معادل فرمنگی: در این روش واژہ فرمنگی زبان,مبدأً جایگزین واژہەای 
می شود کە نقش فرمنگی یاکارکردی مشابه در زبان مقصد دارد. مثل ۱٥۷١ا‏ - ۸ كکه 
معادل کارکردی آن در فارسیٰ دیپلم است. در این روش از واژہ زبان مبدأً معمولا 
فرھنگ زدایی می شود.. : : رگ 

ج ۔ھمائندسازی: این نیز روشی برای ترجمه اصطلاحات بنیادی فرمنگی است 
وھنگامی بەکار می رود کە مترجم مضمونی را باکلمہہ اصطلاح یا استعارہ خاصی 
که برای خوانندہ ترجمهە آشناست: ترجمه می کند؛ مثل: 819۲ا ۷۵۷ 306 


۴۶ 





.د ۔بسط نخوی:این روش افزوٴدن یک- یا چند کلمه به ترجمه بر حسب ضرورت 
است۔ ۱ 
ھ-قبض نحوی: عکس شیوہ قبل است یعنی بەکاز بردن یک واڑۂ زبان مقصد در 
برابر چند واژہ زبان'مبداً. ۱ 
٢۔سطح‏ نجوی ۔صرفی 
الف ۔ترجمه تحت اللفظی: نیومارک ترجمه تحت اللفظی واژہ به واڑہ عبارت 
بە عبارت ھماینك ترکیب:بە ترکیب تعمایند شبه جملە به شبه جمله جمله بە 
جملە حتی استعارہ بە استعارہ ؤ ضرب المثل به ضرب المثل را ممکن و مطلوب 
می داند۔ او ہین تزنجمه تحت اللفظیٰ  ٢٢ -۷۷٥۲٢(‏ - ۷۷۵۲۵) و ترجمه یک به یک 
0٥9(‏ - 70 -.006)تمایرز قائل می شود ٠‏ 
ٴب دترجمە از طریق تغییر نحو : این ترجمه کە دستورگردانی نیز نامیدہ می شود 
وقتی انجام میگیردکہ: 
)١(‏ ساختار دستوری مشابه در زبان مقصد وجود نداشته باشد. 
)٢(‏ ترجمه تحت اللفظی امکانپذیر باشد اما طبیعی جلوہ نکند. 
(۳) خلأواژگانی موجود با تغییر نحو خبرانپذیز باشد. 
زج ۔ترجمه از طریق.تغییر دیدگاہ: بە روشی گفته می شود کە در آن مفھومیٰ در 
زبان مقصد به بیانی دیگر در زبان هدف بیان می شود.این تغییر بیان در نتیجه تغییر 





دیدگاہ نسبت بە مفھومی وانحد در ذو زبان است. 

د۔جبران: جبران وقتی صورت میگیردکە معنی: تاثیر آوابیء استعارہ یا مقصود 
گویندہ کە در ہخشی از جملە ازدست رفته؛ در ُخثن دیگر جمله یا جملە بعد بیان 
یا جبران فی شود, 

ھ۔توضیح یا بسط معنی: بنابراین روش قسمتی از متن کە باید در ترجمه تصریح 
شود توضیح یا بسط معنایی می‌یابد. بسط معنابی ہویژہ در ترجمه لفاتیٰ کھ خاص 
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و 






یک فرھنگ 'مستند روشی رایج است۔ : 


اق ۔تلویح؛ تقلیلء حذف :عکس روش قبل است, ٹیومارک می نویسد مترجم باید 
در براہر هر کلمەای که از متن اصلی حذف میکند پاسخگو باشد اما می تواند در 


۴۲ 


ترجمه متونِ غیر رسمی و متونی که هدفٹن اطلاع رسانی است مطالب اضافیٰ را 
حذف کند یاکاھعش دھد۔ 

٣۔‏ سطح گفتمانی ۔کارکردی ۔ 

الف ۔حذف مقصود نویسندہ گارمغفو ےر دک سا ھمی حا 
تر ضفرد او کہ ا سی خوارہ مج ھ کو کن 
تبدیل شود, 
۔. ب یحذف حواشی اوس سس سم ممان ات 

۔ ج ۔تغییربه علت اختلافات فرھنگی ۔اجتماعی: ودک مان ان و 
بحسب مورد برای ترجمهِ موارد مختلف فرھنگٰ پیشنھاد میکند, از جملە: انتقال 
واژہ فرھنگی بە ترجمہ؛ استفادہ از معادل فرھنگی؛ ترجمه تجت اللفظیٰ و.... 

د تغییر لحن: تغییر لحن یکی.از ارکان ترجمه ارتباطی است کە با حفِظ زمانء 
وجہہ بناء واژگان ونحو صورت می گیرد. ' 

ھ ۔ تغییر ساخت دزّونی متن مبداُ 

و ۔تعدیل اصطلاحات محاورەای . 

۴ ۔سطح سپکی. ۔مقصود شناختی پا 

الف بسط خلاقه: راوتا رس ساس ساد کرو رن 
بە,وجود م یآورد. ١‏ 

پ نات ضرق سھشی بای الا ساسا 

مقصداست:,_۔۔ ۱ ۱ -- 
70 000*090" -ّ-٭" 
د ۔حفظ ساختارھای زبان مبدا ۱ 
,ھ۔کارہرد اصطلاحات نا مناسب در متن مقصدِ 
٠و۔‏ بسطر دادن در بزاہر سادہ کرد۵۔۔ ٠‏ ۱ 
ز ۔تغییر درکاربرد صنایع بدیعی با توجه به استعارہ - 


وی و ا و عو ول و ام ا 


۴۴٢ 





ای مال فھُسنتی از واژهٰٰایآدخیل:ہا ریشنۂ فارسنی درزبان, فرانسه: و نیز واژدھائ 
غیرفارسنی کە از ظریق:زبان:فارضی به زبان:فرانسہ راہ یافتەانت ازائ:میئ دخل۔ ٠‏ ۸ام 

" واژمھاى فارسی مؤجود در متون فرانسوی معمولاًبہ دو دنہ تقسیم می شود 

ا الف دی ار را ھا ا ا ات 
لفت و واژگان فرانسوی کە مؤزضوع: این تحقیق اشستع کاکں ہ کا جج ا اد 
بْ :۔‌وَاژهُھای:فارسی کە :در سفرنامەھاى 'جھانگردان و:سیاحان اک تھا 
ایرأن موجود:اسنت“-و بیٔشت شترآلھا ایال راشہ نندة وہ ضووث علماعای رای 
ان زیان درنیامدہ است؛ مثل نامھای خاص اشخاص جاھا وی٠٠‏ ا۴ تہ 
با بزءگیری: از فھرست واژەھای دغیل-فازسی 'در زبان فرانِه:-می تزان بە 
تشریح بزخی از نشخضەغای آزایی و معنابں "آنھا پرداخت که ک :نظریەای 
غبلیٰ بر 'تغییر و تحول تلازیجی این واڑ,ھا' "یه ماکٹک می کید +ا اث 
در پایان مقاله دو جدول نسبتاً مفصل'ہا عٹواتھائ۔' 'فھرسنت: وا ھایٰ:دتجیل جز 
زبان فرانسە مأخوذ از واژەھابی با ریشۂ اصیل فارہبی"(جدول یک) و "'فھرہست 
'واژەمای دخیل:ذز زبان:فزانسنة,مأخوذ اززناتھای ۔شطرقی با:ؤاساطۂ: نبا 


ا 


















٤۴ 
ٰ۹۱۱9٥9٤۶۹۹۱ 0 ۹ آفارسی' '(جذول ف آمدہ است‎ 





۴۳ 


منظومہ؛ تراژدی نافرجام زندگی معمولی آدمھاستِ کہ با زنجیر قیدھا و دشواربھا و 
الام و دردھا بە بند کشیدہ شدہاند و در دورانِ حیات کوتاہ خود محکوم عستند تا 
مجموعه اعمالی را تکرارکنند و ازنسلی به نسل دیگر منثقل سازند؛ تولد الندگی؛ 
تقاعدہ افتادگی و وت رگا 

شع رکتیبه از شش بند تۂ پل سرت اروف سک عھ سعرفی 
صحنە و بیانگر رازی بزرگ است و در سوبی دیگ؛ انبوہ خستگان در تقابل با 
یکدیگرند. بند دوم اعتراف بە نادانی و جبر ؤ دربند سوم (شب؛ کە یادآؤر تاریکی 
ترسناکی و رازگونگی است؛ عنصر محوری شعر می شود. در بند چھارم دیگر از 
رمحوت و رکود خہری نیست؛ تلاشی در اسارت. بند پنجم کە اوج شعراست چ از 
نظر محتوا و چه از نظر زبانء تحرک و فراز و فرود زنجیریان برای دانستن راز بە 
تصویر کشیدہ می شود. در بند کوتاء آخرکە سکوت و سکون؛ زنجیریان را فراگرفتہ 
است: ھمۂ راہەھا به یأأس و ناامیدی پایان می پذیرد؛ یأسی کە نسل شِاعررا سالھا در 
خود گرفتار کردہ است. 

شعرکتیبە می توائد یادآور افسانۂ سیزیف در اساطیر یونان باشد. 6 ۲)9 
بە علت تمرد و وسوسۂ درونی بە نفرین آنان محکوم می شود تا ابد تخته سنگی را از 
دامنه بە بالای قله می برد در حالی کە پس از صعودہ تخته سنگ ہر عمق درہ رھا 
می شود و این کار عبث را باید ھموارہ تکرارکند. 





٦حیدرباباء‏ منظومۂ جاودانة شھریار زبان گویای ذوق انذیشه ایرانیء خاطرات 
آشنای دوران کودکی؛ روشنی و صداقت لحظات دوست داشتنی زندگی.است: _ 
حکایتی گرم ازآداب ورسوم وعقیدہ وایمان. استاد حامد ماکویی شاعر خیال پرداز, 


۴۴۲ 


آذربایجانی و از دوستداران شھریار با این احسایں که مبادا زیبایھای این منظومة 
گرائقدر در شور و نشاط آذربایجان بەگوشۂ عزلت پناہ ہرد ہا عمانِ غمھا و شادیھای 
این ملتء ھمراز و حمدل ید تاحموطنان فارسی زبان نیز از درک لذات این منظومہ 
موا اس وی با آشناپی ہا احساس و اندیشه شھریار و با ظرافتِ کلام خود 

سختترین بنڑھا و مصراعھای ترکی راکە در ترجمه از عھدۂ ھ رکنی برنمی ‌آید 
ار ام انظم فارسی: برگرداند۔ ای حا جیلریا در 


بودں؛ تموذی دیگراز توانابی ا وی اد دا وزن کش با 
کوشیدہ استِ از دخل و تصرفِ خودجاری کند تا بلکە معانی و مفاھیم ابیات بە 
خوائندہ انتقال یاہد. استاد جامد ماکوبی با تسلط کامل به دقایق زبانِ فارسی و زبان 
ترکی از عھد؛ ترجمڈھنرمندانه إز منظومه جبدربابای شھریار بخوبی برآمدہ است. 





۱ 3 تح َ 

. 0 دہ 

ِ‪ _. شعر دقلب مادرہ بە مطلع : کے ہج ۱ 1 
داد معشوقه بەه عاشق ق پیغام' کە کند مادر تو بہامن جنگ 

۱ مر ا ا ا یا ا و کت 

از ملامتھای مادر عاشق به جان آمدہ است و شرط وصال را قلب میگڈازد؛ پن ۱ 

إعاشق:مادر رای ‌کشد و قلب او را ازسینە بیرؤن می آورد و راہ خانه۔معشوق پیش 

'میگیرد اما پایش بە زنین 'می جززد و قلب ماذر روی خاک می غلتدء در آنخال 

دایی ازقلب می شنودکہ: آہ فرزندم مجروح شد. قطعهای دیگرنیز دربارۂ مادر بة 

مطلع مادری پیر و پریشٍان اجوال/عمر !و بود فزون از پنجاہہ از یحیی دولت آبادی 

سرودہوشدہ روآن داستان پسری شرور است که برای برآوردہ شدن خواستەھایش از 

مار پولِ می خوامد. ۔مادرکە.پول را بە انگیزہخرج عروسی فرزند عمراہ جود جمل 










٢۲۵۰ 


میکند از دادن ان خودداری می ‌کند. پسر بە قصد ترساندن مادر در حالت خشم 
گلوی او را می فشارد. پس وحشتزدہ مادر نیمەجائش را بر دوش می گیرد و در 
چاھی می اندازدہ مادر در حال احتضار پسرش راکە بە قعر چاہ می نگرد می بیند و 
میگوید: آہ فرزند نیفتی در چاہ. از مقایسه این دو قطعۂ درمی یاہیم کە قطعه ایرخ 
میرزا مجدہ و قطعه دولت آبادی پانزدہ بیت است. از نظر قالبِ و موسیقی بیرونی 
هر دو قطعه و هر دو ہر وزن دفاعلاتن فاعلاتن فعلن؛ هستند: اما از جھت قافيه 
فطعه دولت آبادی ارزش موسیقیابی بیشتری دارد چون به مصوت بلند (ا؛ و 
صامت (ہ) ختم می شود اما در قطعۂ ایرج بە 7 از نظر مضمون در هر دو۔شں 
مادری دز تقابل با فرزندش قرار میگیرد ناسپاسی فرزند وٴمحبت مادر در شر 
ایرج؛ انگیزہ پسر در قتل مادرعشق به معشوق است کھ این مسأله باروح ایرانیٰ کە 
مادر در ھالەای از قداست قرار دارد سازگاز نیست: ولی انگیزہ در شعر دولت آبادی 
نیازاست نەکشتن مادر۔ از سوبی دیگر درقطعه ایرج این قلبِ مادراست که الهسر 
می دھد نە خود مادر وکاملكاًمشخص است کە شاغر تحت تأثیر شعر آلمانی: قلبِ _ 
مادر را بە جای مادر بە سخن گفتن واداشته است: بناہراین: این شعر دارای عمان . 
جنبه رمانتیکی قطعه آلمانی است و احساس در آن پر عقل غلبه دارد اما شعر 
دولت آبادی شعری رثالیستی است یا دست کم تلاش کردہ کە چئین باشد, شعر 
ایرج ہا ھمۂ زیباییھایش بە اندازۂ شعر دولت آبادی زیبا ؤ ھمساز با روح ایرائی 


لیسلتبا, 





پروفسور فھیم بایراکتارویچ (۱۹۷۰۔۱۸۸۹ میْلاذی) پیشگام علومٌ شزقشنامتی 
در یوگسلاوی بیش از چھار دهه عمه عمر خود زا وقف آمؤزش و تدریس کرد:و 


چندین نسل را یکی پس از دیگر تعلیم داد وٴ تس از'تحود نیز ذوشتەھای علمی 
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پسیازی: بر جا گذاشت کە حمه دزبازۂ اسلامشناسی شرق:اسنت. ولی ؤاقعیت:این 
اسشت کھ او بیشبرین:وقت:خوہ را صرف:فرمنگ :و ادبیات فإرسی:کرد, مقالدھا و 
نوؤشتارمائ او:دربازۂ ایرانٹحناسَی-و ادبیاتکلاسیک فارسی بدون:ئنک ,جنزء 
مھمترین و:پراززئنترین۔آٹاز اؤسٹ: بایراکتازویچ آثار خوٰد را:دربازہ مشرق زمین:در 
فضاپی-بسیار جذابگیرااو زوشن بَە۔مردم یوگلاوئ شناساند؛,یه۔عٹوات موہ 
مین توان به بَرگرذانِ+رَستغ و سَهرابٔ٤‏ کەادر اروپا نیز ای بضزاتی:دارداشیارہ کرد۔ او 
این اثر را با داحساسات یک شاعر:و دق عمٰل یک۔عالمو:درینافت:ؤ۔بہدرسٹی 
تزجنثٹ کرد :غمچنین .جا دارد از ائز دیگز وی۔یناد کرد کہ مبنتخبی:ازمنظوعات _ 
شُاعزان گوناگون*و درکتابی :بة نام داشعانہًارمنی؟ انتشار یافتهابست۔ این .ائٹر 
ا کر 91 غزسای 
متزْجمی اواشٹل ۸× ٍ ان ون 
ناساق لن ذرمد سا را عطق رر ھکال برنظ ک می 
ام اسست.,او تقزیباً خللہ:عمر:خجود را:ضرفب تأملق:و مطالعه آثار عمر خیام کرد و 
ھخهکوائشں:خوذارا برزایٰن داشت تک إندیشبمای - وٴپندارهاِی راہ او زا به 
. خزائىدگان خزہد ارائه:کند, .: حف وی جا وا ران ماج 
اؤلین طقاله ا ود خیا باعتوان فازمتور 7 ا ۳۴ م 
نتشاریافش: درباعی) نام کِتابِ :دیگڑاو و شامل برگردان دٌ ثه رباعی.از خیام بە:ھمراہ 
نقد:ؤ:تؤ ضیح دربازہ تریک است.اثر دیگر:او با۔نیام ایام در:سرزمین:ہا؛ 
إ .اظلاعاتیٰ:مفصل؛ نقدمائٰ-حائز ا ممیت و'میزان :و مقیاسی از:ٹرگرزدانھای, اشسغاز 
لام بە-زبان:ض نی ازائه می ذمد::اثر دیگرااو:ہہ نام (عمر: یام'بززگترین شاعر 
زناغی رای جھان)٤؛ءبحٹی*‏ ا ا .ٹترجمه رباعیات خخیام 
اازبال: اصلٰ نہ زبان:صرہی.ابنت.“ و و رت رو رت ٠‏ 
< در فہٰان:همنہ :ٹا ایراکتارؤیچ ہہ 010 :. می تؤانِ بن ترخمله سیصد 
رباعی,از خیام اشارہ کرد که بَاارزشترین اثر علمی,و:نخاضل تخقیقات باسیار طولانی 
اوست. او این.سیصد رباعی را از روی دستخطھای اصلی آنھا به زہان صربیٰ 
برگردائید و ہا سلیقه شخصی خود اشعاررا بە چھار بخش عشقی؛ لذت بردن از 
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زندگیء شزاب, و سرنوشت تقسیم کزد. درکٹار این رباعیھا نقدھای کوتاء و 
توضیحاتی دربارہ آٹھا آمدہ است۔.بایراکتازویچ انچه دربارہ خیام می دائشت در 
کتابی بە نام دعمر خیام بزرگترین رباعی سرای جھان) جم عآوری کرد: تصویری کە 
او درکتاب خود از خیام ارائه می دھد فیلسوف و متفکری:است کە درونش مملو و 
ترکیبی از اپیکوریسم؛ عرفان؛ اعتقاد بە خدای واحد فلسفه ستایش خوشی و... 
است., او از سوی دیگر خیام رابە عنوان ستارہ شناس و ریاضیدانی نشان می دھد کە 
شاعری برای اوگریزی از مسائل جدی علمی بود. 

بایراکتارویچ .در نوشتارھا و تحقیقات خود جای بخصوصی بە شِخصیت 
دادواردفیتز جرالد مترجم معروف انگلیسی رباعیات خیام می‌دھد, بە حقیدہ او 


رباعیات خیام در ترجمەھای فیتز جرالد در واقعء اثر جدیدی ارائه می دھد کہ برٴ 


اساس نوشتەھای اصلی آنھا بە زبان فارسی است و می توان آن را ٣ترجمە‏ آزاد؛ یا 
(بیان آزاد نام ٹھاد, ہے : 
۔ بایراکتارویچ دز تحلیلھای دقیق از برگردانھای فیتز جرالد و نیز خود رباعیات 


خیام سبک جدیدی را بنیان نھاد و۔اصول مترجمی را تغییر داد, کارھای :او نە جنبه ‏ 
ترجمه دارد وئە برگردانی بی کم وکسر است بلکه نگارش و بیانی مجدد ازرباعیات ا 


خیام و نیز دیگر شاعران ایرانی است که مورد نظر فیتز جرالد ھم بودەاند او در 
ترجمه متون ادبی نە تنھا از سبجک (ترجمه آزادہ بە صورت نظری و علمی دفإع 
می کرد بلکه در نوشتارھای خود نیز آن را بە کار میگرفت بطوری که می جواست 
زبان در خدمت ادبیات و وسیلەای برای نشان دادن هنر و ارزش و زیبایی۔کِلام 
باشد. بە عقیدہ او ترجمه موفق و تواٹا باید بە آیین نگارش و میزاٹھای زیبایی کلام 
زبانئ کە ترجمه می شود پایبند باشد. او دربازہ اصول مترجمی خود:میگوید: نكکتهھ 
اصلی که منگام ترجمه مد نظر داشتم این بود کە بتوائم هر چه بیشتر مفھوم اصلیٰ 
شعر:را باکلمات و تشبیەھای مناسب بیان کنم و نیز زیبابی کلام و قافیەھا و جنگ 
شع ر را نیز تا,حد امکان حفظ کنم۔ِ ٰ۱ 


۴۸ 














بت کی نی وھ وی می رفد پ 


یک 








؛ ٹویسندۂ مقاله در ابتدا رت او و صنادق ,چوبک .ازائه مئکند و در 


ادذامه چنین: می آوزد:-. کا وق تج ئ0 

صادق چویک به موسیقی ابرانی:و کلاسیک علاقەمند بود ھز:چند:ہا شعر نو 
میانه خوبی نذاست؛ دوستذار "نیما یوشیج" بود و:از دوستان ننزدیک:مدایت 
شنمزدہ می شد و با مجله (ضخن) که زمانی صادق هدایت سردبیریٰ ان را بر عھدہ 
داشنت,همکاری می کرد و بیشتز داستاتھایش ھم دراین ن مجلهمنتشر شد۔۔ 
از آٹاز:چوبک. می توان:چند مجموعه داستان.نا عناوین (خنیٔمەشب بازی)؛ 
دانتری که لطیش مردہ بودہء (روز اول قبرہ و تعدادی رمان. و یک چکامە۔و چند 
نمایشنامہ زا۔نام برد که نعر:یک۔از این مجموعہ داستانھا ہشتمل .بر چندین داستان 
است: چوبک:پس ازانتشا زآخرین رمان خود:(بہ تام سنگ صبور)) در نال ۱۳۴۵ء 
زقات باداءبا کرای سرد رگرد ردر زا رع قد طایضاب راازاگلہہجی 
به فارسنی ہرگرداند. 

ہق ورس اس تامنوتھ نمس کا پداید 
ا آمدہ بود, شخصیتھای داستانیٰ او دریک فضای طبیعی؛ اجتماعی؛ روانشناختیٰ در 
. حال کنش.و واکنئش مستند۔ چوبک در داستانھا خود:ناظری است خوئسرد کە در 
: تصویر مسائل اجتماعیٰ کمٹر دچاز:احسامساٹ می شود و سیگذارذ قاع سیر 
طبیعی.خود را بپیمایند. او شخصیتھای خود زا از داعیەھای اخلاقی و اجتماعی و 
سیاسٔی عریان می کند وبا الگڑی محاوزہو ھمگویی ٴبە تصؤیر آٹھا نی نشیلد. __ 
,درییک نگرش کلی دربارہ نناختار و مضامین کارھای نچنوبک: باید گفت کِه 
'۔جھاننگری او آکندہ از خردورزی و عقلگرایی ایت و این دو عامل از جنباھای 
مُھّم فلسْفۂ پوزیتیویسنتئ:یا ناتورالیسم است و۔تردیدی لیس تِ کھ تسیمی از مکتب 


۴| 


ناتورالیسم۔در۔چوبک:دمیدہ شدم بود. درونمایة بیشتر داستانھای. چوہک؛ .مرگ 
است. مرگ وسیلەای برای بیان انگازھای اختماعیْ وگاهیٰ منیاسی خامغة است:ٴ 
چوبک مرگ را در خدمت اعتقاد خود میگیرد و سلطه فکزی خود را ہر آن تحمیل 
!می کند و انگازٴمی تحوآمد با فرا نمؤدن زشتیھای: زندگی ہگؤیذ این گونہ زندگی: 
خود مرگ اہت؛ ہیں زندگی دراین جامعه مرگ است, __. رت 
بدبختی و کبت یکی دیگر از درونمایەھای ۔داستانی کے "7 .ازاین رو 
رھ را داسستانی او از لا بە لای افراد فرودست جامعه و افراد 
تؤسزی‌خور و نکبتزدہ انتخاب: می شود۔او۔جوانب نازیبای جامعه را مد نظر دارد, 
چوبک:ٴدر داستانھای خود ازتمثیل و رمز هم بھرہ مى برد. او در آثار خود جوانبٰ 
جھل و۔بدمنلوکی بشر را لحاظ می کند و با زبائی نمادین بە 'پرداخت ان می پردازد. 
چوہک, زبان خامیانه و طبٔیعی۔را در‌کاربزد بیان:و گفت و شنود داستانی ازج 
می نھد و ہا۔بھرہگیری از خمین زباۂ است کھ 2 بە تصویزسازی می پردازد: 1 ب4 
اشیا جان مین بخشد. اض و 





چوبک درتکنیک ؤ فن ڈانھاائرت هم ےت بات زا می آزماید. اوٴدراین 
فن؛ 'داستان‌نویسی مدزن:را مد نظر ذارد.-زوایای دید متفاوتی را از اول شخص تا 
لوم شخص و جزیان۔سیال ذمن. مئآزماید: در: شخصیت پرداڑی افزاد داستان 
بسیار خونسرد و بی طرف است و شخصیت اصلی آنھا را با نشان, دادن کئش :تھا 
فرافی‌ِماید..چویک بز عناصر داستانی۔مسلط بود و مھارتِ خود زابویژہ در داستان 
کوتاہ ٹہ ٹیوٹ وسائد نے ند ا میں نے ال 


-ناین:فقاله نگاهین نقد گونە۔است بە۔داستان,(مردی در:قفس) نوشنۂ ضاإدِق 
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چڑبک از نر ویسندہامقالہ دراداستان ہمردی .دز قفض ثبت:عناصر دیداری 
ویسندہ :5ر حوزوای۔اشت کھ دز ان گستزۂ وجودی دڑیْا خودبەجوہ چان محدود 
داستا۵ه سزگذثیت مزدئ۔:است تتھا و در:حصار اؤ ئمادی آشکار از یأمن فلییٹی 
است کھ کؤر:سّویی۔به۔امید وصل۔دارف نے ینم نپ اعلت 7 ا 

در داستانء قناری و موش ومادہ سگ ھرکدام بە شکل نمادی متصور مستید کہ 
نقش پیوند دھندۂیأُس و امید را دارند؛ قناریھا تجلیگاہ حصار هستند. آٹھا به حصار 


: خوگرفتەاندہ موش محصوزی است اختیاری؛ اگرچہ آزاد آبیتِ درحتارمی مانا.. 


اما مادہ سنگ کھ اسمشن راسوسضت در تٹھاییٰ و رنج ٹپریکر می شود اما امیل مْ 


”ہرم ی دازمت نات را و یا ا : کا 
.دن پایان 





ن..این:فقاله لگاهیٰ نقدگونە.اسبت۔ بە ۔داستان دیک,شب,:بیبخوانیء:نوثیته صبادق 


, حباز مان نیٔست) او اقیلہ وصل دارد و در ٹھایت این امید یضل ابت کة:حصار 
یس را می شکند؛ او در آستان دراؤکشیدہ ہوم کم گی دیگر بِه سوی او خَیژ 


+:نویسندہ با توجه به مفھوم ضعننی و نمادین إین.داستان و بھرہگیری 
مناسبٍِ تؤیسلیدہ:از ویژڑگیھای فا إنشناسانڈ شخصیبھای آنء داسبتان مردی در 
قَفس) را:به تنوان یکی ازدامنتانھای کوتاہ موفق ایرانئ.ارزیابی کزدہ:استد, .'.. 
ےی جوا نوج وی : 











چویک۔نویسندہ.ہا۔آوردنا قسمتھاپی:کوتاہ از این داستان۔بە نقد آثر پردإبجتو وہدر 
پایانء ذیل عنوان سرنوشت مشترکع لوشیته اسونان ےہ ہے مواہ سر 
دثیخطنیتِ اصلی.داستان:ہا:مشالدۂ تصادففت و مرگ,سگی و یتیم شدن تولەاشم 
ادچارانلوغی عمیقمی‌شود. این انداوہ اوٴرادر اندیشۂ فلفی دربارہ مرگ و زندگی 
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و سرنوشت انسان و حیوانی؛ فرو می بزد.۔تولەھا بنە چستان مردہ و بی شیر مک 
می زدند کە فاقد حیات بود. آیا این صحنه نمادینء اشارہ بە فرجامفی مشترک است؛ 
یعتیٰ مک زدن بە چشمۂ خشکیدھای کە مادہ حیات بخشش مردہ است: این نگاہ 
بدہینائۂ فلسفیء شاید بعد دیگری نیز <اشته باشند؛ روابط حاکم:بر زندگی انسان و 
ہس وت رو سیر ور پر وت 


اندوەزاست.,) 





این مقالهبازخوانی و تحلیلی :از:شعر (مرثيه رباب؛ اثر حقوقیٰ شاعر 
اصفھانیٰ است, (در شعر مرثیه رباب ہا غمان عنوان وٴدر عمان بند اوؤل (زنی ھفتاد 
سالەہ را می بینیم کە از خلوت (ھمیشۂہ خویش دانتظار هر شبة راہ (بز آستانه در٤ی‏ 
(کەباید درکھنە خانەای متروک پاشد) درکوچەمای نیمشب نشسته است و اکنون 
: مرگ نادرۂ؛ این خاتؤن تنھابی (صدای.خاطرہہ را در ذھن وٴزبان شاعر زنذہ کردہ و 
او را بە مرثیەخوانی واداشته است, 
..ٴ (سادەترینو معمولترین کار این است کھ اسالافام ون بھ سزاغ بادگو کرد 
خاطرہ ھاء اما او تٹھا بە ھمین بسندہ می کند کە دمالۂ روحائی؛ این دعروس باغھایٰ 
نیلوفر؛ء :داز خلوت :ھمیشۂ ہفتاد سال بیاید و ہر سرتاسر شغو۔سایه:بیفکند. این 
(هالهُ مھتا بیادِ د زٹ زمستانی) بە جای:اینکه ذھن شاعر: زا بلافاضلہ تا دوزٹترین 
بیغؤلەھای نیم تاریک خاطرەها ببرذ اؤ را به حود بازمیٰ آؤَزد۔ شعر شعوراو زا بیدار . 
میکند تا بە دورو بر خویش بنگرد واببیند و بپرسك6.' ٠٠×‏ . 
نویسندہ بندھایی اڑ شعر را اینگؤنہ تحلیل می کند: ودر:دو بند چھارم و۔پنجم 
شعر تمام بند بجز یک کلید ۔واژہ عیناً تکرار شدہ است؛ در بند چھارم دابر؛ زا 
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داریم و دربند: پنجم:وخاک٤‏ را. اہ رکه سیک اِسٹ:در بالاست:, وقتی می بارد فرو 
می آید. تخاک که سسنگین:اِستٴذر پایین.است و وقتی می تؤفدبالا میٴزودامانیرزویئ 
این دو حرکت مشخالفب؛ نیرون یگانه است؛ (مرگی است پاک؛؛ گوبی کھ این دزن 
زمستانی‌م این.٭خواھز ناک این (دؤبارہ مادر؛ شاعرۂ تن بە۔مرگی پاک دادہ است..: 
- ور بندھایٰ.ششم ومفتم:عمان:تکرار و تقابل است با ھمان کلیدواژەھاٰ.ابر و 
سُاک۔ این دو بنذ نیزامٹل دونہند پیش. با خیرتِ آغاز می ثبود و با پہرسش پایان 
فی یابد. طمین-حیرت و پزسش'است کە شاعر راگام بە گام در وادی شعورپیش 
امی ہرد شاعر دراین شعرہ صورت و معنا راطوری به ھم آمیخته است کہ تشیصٰ 
مرز میان :آنھا ممکن:نیست و عمین امر .باعث :می شود که:شعر را بنازھا:و بنارھا 
بخؤافیموخر بار ٹیز معنابی خاض ازآن ذریابیم..جمین درک متحول امبتِ کە اجازہ 
نمی دفد:شعررا۔بہ,نٹری رؤان بزگردانیم و آن را معنی کِئیم. اینجاست کهە دیگز 
"نمی ٹوا :گفت دداغ شقایق)ی کە (ہر:آبنوس:میٹھدہ توصیف شناعراۂ بریاک 
کشیدؤِ:زنی:ھفتاد:ساله است. دراین نوع معنی کردن ما بیان زا تا حد.نوعی استعارہ 
زبانی فروکشیدہایم۔نویسندہ پس از اشارہ'به واژەما و سُطرھایی که۔پیوند دو 
شخصیّت:اصلیٰ شعر(ئناعر و:رتاب) را روشن۔می‌کند, مقاله را با این میطالب بە 
پایان رساندہ است:داکنون که شع زبە پایان خوذ زسیدہ است؛ شاعر ہر جای رباب 
می نشیند ورابطۂ او با خاتون پزدەنشین شعربرعکس می‌شود. اکنون (بوی آشنایی) 
ازەتمام کؤچە) رخت ہزہسته.است وشاعزآن را در دخاک کوچہ) می جوید, دیگر 
این رباب نیست کە مر شب دہر آستائة درہ انتظار۔ می کشلد, این بار شاعز است کە 
اٹیمشبہءء (ہر:آستائۂ دز انتظارِ سز شدنِ رہاب را بوچایٰ×مائدہ است“ '۔۔' 
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حمیشه مطرح بودہ و بە.این دلیل بنیاز جنگھا درگرفته و سرزمیٹھا ویران شذہ 
است, این مسأله در دوران معاصر:پراھمیتتر و مسألەسازتر است. : . 
از آغاز:دوراث مدر۵ء غرب إز تمویت بە عنوانٴسلاحی:عليه دیگران ود جستہ 
است: و ما ھم آنوختەایم کە۔از ان به عنوان سلاحی برای دفاع سود یریم 
جنیشن مشروطیت در واقع وزوذ ماب صخنهکشاکشن و درحقیقت نبزد۔ھویت 
است. با:ورود واژەھاییٰ مانند قانونء۔آزادی و پیشرفت به فرھنگ و فلسفۂ عدا 
ارزشھایی ھم۔ .زارد غی شود کە باعث تغییزات بنیادی جامعه خوامد شد کہ از 
تمدتھایٰ بیگانە۔بە فلسفۂ ما وارد می شؤد َ‫ 
٠‏ ادبیات نیز در این۔کشاکش>عمراہ سیاست حرکت کرد۔ ازمیان 00۶م 
به ۔علت تاریخ دیرینەای کە در ادبیات ما داشت) کمتر و داستان ہه ذلیل.قالب 
جدیدی.که یافته.بودء ہیشتر ازہدیگر انواع۔ادبی۔یا سیاست درآمیخت:و ادہیات 
داستائی از ھمان ورود.به ایران.(از:طرف غضرب) دارای مویت ایدئؤلوڑیک در 
چایگاہ مخالف دولت شد و بعدما عر:چند کە تعدادی.انگشت شمار از نویسندگان 
ملی با نوشتن رمانھایٰ تاریخ و داستانھایی کە مربوط بە گذشته بود وحول محور 
ھویت دور می زد کوشیدند تابا استفادہ ازقالب تازۂ داستان:ازھویت دفاع کنندہ بە 
سہپ گشتردہ بؤدن گروەھای مخالف نتوانبتند مقاومت نمائند, 
7 بخرطریق: (دزیا تم تازہ واردباعویت اجدید:وسمابتگززەھاق سسجت 
ؤ:روؤشٹفکر راہ خود را گشود. ٠و‏ پس از کودتای ۲۸ مرداد ۱۳۳٢,‏ به عنوان تنھا نوع 
ادبی مقبولیت یافت, این ادبیاِتء مز:چید ویت خود را ندیون نؤع بیلش ونگرشن 
روشنفکران و نؤیسندگان آغاز بیداری است: اما خودخالق گونەای از ھویت نیز 
.تما اینکه این ھویت.تا چه.حد۔ حقیقی و۔مجازی است,بأید.بہ.نقشن لین 
ادبیات در جنبٔش مشروطۂ نگان کرْذ ان ادبیات: با آن ضاعیّت ایدائزلرژنکی کہ 
'داشت از ابتدا در جنیش مشروطہء فعالانة مت کاو نان با ستائل آك۔ 


ا درَمسَیخت کتة ارڑینابین آن ابسداؤن۔ بنرر٢ی‏ سو می متتروطہ* تقرباً 
امکان, ناپذیر ایبت. : 


ازلحاظ انتا مطاولی ارشس یس مر ات ربےه : 
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مت (یرائیان پایەگذازی شنت اما از لحاظ ادہی(بویژہ ادبیات داستانی و نمایشی) 
ب۔جای.اینکه۔تحتِ تآأثیر فلشفة زمان خود قرارگیردہ یکسرہ۔از ان ببرید ز مقلد 
ائد یج و۔ادبیات:غربی:و سہؤشیالیستیٰ شد. در حقیقتء ادہیات مروّج علمباوری 
غربیٰ شد:و سرانجام ”سال فول اون کا ا 
نا خزاسته دزشکسشتِ آن بھی مر شد, ان لت 


چٹیش ٹورک ہتاگتار مسراضات نا مناست 0 وت 
: - 'داشت. جوادئی کە در این جنبشن رخ داد سرانجام بە آشفتگئ انجامید و این 
آشفتگی تأٹیزژرفی بر مردم و رؤشنفکران همان نسل و نسلھای بعد گنڈارد و 
رؤشنفکرأن:,اندیشۂ ادبیات و منرؤ فلسفۂ معاصررا پی رییختند؛ ادہبیات و 
فلسفەای کە اگر چه دریچەغای:پیشماری ان چھانھاى. دیگر را بە روی ما گشیودں 
دریچەمای تاریخء فزھنگ و فلضفه خود ما وا بەروی مابسٹ.::: 














۔زمیتعفایِ - - ازاواسط حکومت ناصرالدین۔ شاہ قاچار فراھم 
ثند:اؤ اشبخاص مؤثر در بیداری مزدم ایران و پاشیدن تخم نھضت انقلابی: 
میرزاملكکم جان ناظمالدؤلہ:اصفھانی. بود کە روزنامة قانو:اؤ در:لندن چاپ می شد 
وارسالیھای متعدد وٴنسیان مفیلٍش,انقلابی:در:طرز تفکر ایرائیان پدید.آورد.. ۔ 

5 ین ادورہاسه نوع ادبیات, افنشواہا مم إ فعالیت: داشتندۃ ادبیات علمی کە 
سرت و طبقاتَ حاکمه پایەگذار آن بودند؛ ادبیات تفٹّنی یا ادہیات شہچرہ کھ 
تمام طبقات:جاممه راادرب زم گزفت.و در آن گاھی آٹاز سیاسی ٹیز دیلہ می شد و 











سرانجام ادبیات سیاسی۔۔اجتماغی کە نقش مژٹری در تحولات مشروطہ و وقایع 
٦‏ بعدی داش تا بطوں‌کلی۔ادبیاتِ این دوزہ حضلت اجتماعی و سیاسی داشتِ مائند 
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عشق بە آزادیء قانونء ترقی؛ انتقاد از حکومت' و طبقات بھرہکش. ادبیاتی کە در 
این زمانھا رنگ سیاسی نداشت, مطلقاً از ردیف ادبیات مشنروطه۔ہیزون بود. این 
ادبیات نو و سنت شکن کە به-عبارتی حاصل اندیشة تودەھای متوسط شھری بود 
بە ضرورت مضامین موجود در شعارھای انقلابیٰ بە وجود آمد واز تغیبر و تخول در 
ساختار نظام استقبال کرد. ادبیات تجدد طلب و مبارز با اوضاع عقب ماندۂ ایران آن 
روز مدیون عمل دو گروہ از نویسندگان بود: ابتداگروہ داخلی از جمله رضا قلی 
خان:ھدایت: اعتمادالسلطنه و... که ممگی در پی یک کلمه بودند: آزادی و 
ضرورت قانون. گروہ دوم در خارج بە سر می بردند از جمله زین‌العابدین مراغەای 
و... اجماع این دوگروہ سبب ایجاد نوعی رثالیسم برهنه شد تا بە وسیلۂ آن پردہ از 
زندگی سیاسی ۔اجتماعی بردارند و مردم را بە عصیان بکشائند. 

دراین دورہ ادبیات شعر ۔محور بە ادبیات رمان ۔محور تغییر یافت. شعارھاىی 
گوناگونی کە ادبیات مشروطه بە ضرورت انقلاب مطرح کرد بسزعت: بکنواختی 
موجود درکتابھایی چون سیاست طالبی یا حتی سیاحتنامه را پشت سرگذاشت 
طالبِ فضای بھتری شد تا تجدد جامعە را جوابگو باشد. دیگر شعربه عصر سنت و 
ملزومات خاص آن تعلق داشت و رمانء گذار بە عرصۂ جدید نوخواھیٰ بود. 

با روی کار آمدن رضا شاہ بسیاری از روشنفکران و نویسندگان آن دورانء خودرا 
ھواخواہ تحولات جدید معرفی کردند. مجلات متعدد چاپ شد بە اضافڈ حجم 
عظیمی از رمانھا و داستانھا کە ممگی نوعی استقبال از گفتمان ادبی افکار وضع 
موجود و توجیه و تفسیر وضعیت خاص دورۂ شاھی بود. بنابراین تعجہی نذارد اگر 
ادبیات دورۂ ۳٣١‏ تا ۱۳۱۵ را دورۂ غیرسیاسی شدن ادبیات ایران بنامیم و از آن بە 
بعدکە استبداد بە ٹھایت خود رسید: ناسیونالیسمٰی گذشتەنگر و غیرسیاسی بر آثار 
ادبی و هنری سایە افکند. ملیّت خوامی اخلاقگرابی و اصلاح طلبی از ویژگیھای 
این گفتمان ادبی بود, ہے 

وضعیت سیاسی و فرمنگی دوران رضا شاہ و تشدید سانسورو خفقان ازسویٰ 
حکومت: ادبیات زا بە مسیر دیگر دایت کرد و تحقیقات تاریخی و ادبی 
ایرانشتاسی و یا:داستانپردازیھای احساساتی و سلحشوری۔ متائثر از مکتب 


ج ۵۶ 














. رمانتیک:غزبیٰ زواج یافت, بطورکلی جر ادبیات سالھای ,۱٦۰١‏ تا ٦۳٢١‏ انتقادِ 
اجتماعی ادبیات پیشرو مشروطه جای خود را بە خردہگیربھای احساساتی از 
اخلاقیات باپمند فردی و میھن‌پرستی گذشتە گراء جایگزین میھن دوستی پیشرو 
:شد. فشار سانسؤز رژیٔم ازازشد: داستانئویستی ایران جلؤگیری کرد و زوزنگریھای 
'رمانتیک و حزنآلودء جایگزین گزارشھای خشمناک وطنزآمیز داستاتھای کا 
آشد, نویسندگان ستیازی در آن زمان علاقهتند بودند کە انقلاب ادبی زاٴتحقق 
نخشند. مشھورترین چھرۂ ایرانی این روزگار علیٰ.اسفندیاری معزوفِ به ٹیما 
بوشیج بودکە پس ازانتشار نخستین اٹرشن دقصۂ رنگ پریدہہ دراسفند ۱۲۹۹ 
بمرعت دراشعارو نوشتەھاى خود به انعکاس وفع اجتماعی روزگارو انتقاد ازآن 
پردامخت, نار شھریور ۱۳۲١‏ کە,رضا شاہ ایران را ترک میگفت در آن آزادی محدوم 
به دست آمدہہ شعر نیماء شعر امید و پیروزی شِد؛ اشعار او عاملی برای رھایی بود۔ 
. باگذڈشت زمان وقدرت یافتن حکومت رضاشاہ امید بە آزادی کمتر شد. بزرگ 
علوٰی در رمان ٭چشمھایش؛ خفقان موجود در تھران, مرکز حکومتی را بە تصویر 
کشندہ.است. ھمزمانء سبکھای ادبی:در اختیار گروەمایی چزؤن ناسیونالیست‌ھاء 
رومانتیک‌ھا۔و مدرنیستها قرارگرفت, انگیزۂ این نوع از ناسیونالیسم رسانتیک ,از 
شرم اضمحلال فرھتگی و عقب ماندگی وضیف سپاسی ناشی می شد و حتی شعر 
کلاسیک ایرانء احساس بیزاری و گا شزم می کرد و۔درعوض بە افتخارات ایران 
باستان در قالبی رمانتیک مفرور بود, :در بیشتر رمانھا و داستانھا نوعی جست و 
جوی گذشتەه کە یادآوری .از ایران باستاِن بود: به چشم می خورد: : بطورکلی گفتمان 
۔ادبی مذکور:در وجھی ازگرایش سمبولیستیٰ کشیدہ می ثبد. رمانھای اجتماعی این 
ردورہ موضنعی انتقادی پیش گرفتند و در آشکارکزدن معضلات و بحرانھای جامعه 
بسیاز وفق عمل کردند, ۱ 
..۔ بطؤرکلی از ویژگیھای این دورہ بھ موارد زیر می توان اشارہ کرد: ' 
۔۔طرح مرامھای دید سیاسی و مسلکی با مایەھای جھان وطنی: رواج اندیشەھائ 
ند استعماری و انعکاس آن درادبیات: رسوخ دید انتقادی اجتماعی وجبھە گیری 
سیاسی. درفعالیتھای قلمٰی؛ رواج قصەنویسی بة سبک اروپایی توجه به ساختھای 
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بومی ادب و هن چرخش روزنامەنگاری بە روما تند دوراذ مشروطیت و 


بازتاب آن در آثار ادبی۔ 





این نثقاله معرفی: نقد گونۂ کتاتِ (جزیرۂ 'منرگردانی× اثرٴىنیمین دانٹشور است. 
نویسندہ با نگاھی روانکاوانەء این کتابٰ را'اتصؤیز:آیینه نماي روا ھنوز سوگوار 
نویسندہای ارزیابی کردہ که (ھم درکار به پایان ھت سرارای راوس 
است وھم درکار تؤشتن داستان آن:ٴ ٦ٗ‏ مو 

سو اسمشس و سار تجوسیسىسي ےھ تا 
راہ بازنگریئ عاطفەھای-ناسازگار و تنشھای پنھان در میان بن بستھای:تاریک گذشتہ 
به پایان زساندن سوگواری و بازگرداندن سسوگواراست بە جھان. برای ایئکھ بار دیگز 
بخنت ود را برایٰ زیستن در جھانی کە روز از آن روی برتافٹہ است: بیازماید و 
شناید برای ھمیشۂ ازکنار آتشی که با زندہ نگھداشتنِ رنجھا ز سس رس 

برافرؤخته انتثء برخیزد و جھائی را بازیابد کە در آن فی زی ۱ 
(این کتابِ بر یک:فضای تخیلیٰ و یک فضایٰ واقعی استوار است واز دو داستان 
توٴدر تو و ہر ھع گڈرنلدہ تۂ یل شدہ کیک ازآنھا داستان زندگی ویسنندہ'است و 
دیگری آفرزیدۂ ڈھن او بخش تخیلی کتاتِ ۔که در:۔سالھای پیشن:از'انقلاب و در 
گرماگرم مبارز٭مای سیاسی و فکریٰٴآَنَ دؤران میگذرذ. ۔ روایٹ زنیدگی؛(ھستیی 
نوریانء شاگرد دیروز سیمین دانشورو دوست امروز اوست:+دھستی) کیة آل احمد 
در ذھن او ۔ ھمانطور کە' در ڈھن سیٔمین دانشؤر۔ زندۂ استا در بخشل داسُستائی 
کتابء هلٰمٌ شاگرد "سیمین دانشور است) هم تصویر جوانی ؤؾ۔ دزست در'عمان 
سنی کھ دانشوز یا آل احمد آشنا می شودۂ عستی غمزمانِ دلدرعشق سلیم فرخن 
وقراد 'پاکدل میٗگذازد کهچون:دو روی: یک سنکه به رویەخای گوناگون شیخصیت 
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سس سح ساط > سوہ سور جح جب سے سح ِ_ 








آل اجحمی: اشارہ مئکنند؛ سَلِیّم رویة دینی تر و مرادرویة سیاسی تر دائشور:کہ:در 
سبالھاى,ینرگردانی,آلِ احمد و:ثاِب خوردنھاي او میان:مڈھب,حزبے:تودہ,نیرزوی 
لوم خامفه'نبوسیالیشتھااو دہت۔آخجرباز مم مذاعب؛ درکتار او می زیسته اسیت 
یا میزگردان:کردن عمیتی:میان این::دؤ روپە میان سلیم و مرادء ساختار ذمنی.هبوز 
سوگوارِ خود را ۔کە میان پذیرش ؤ نکوھش دیروز آرمانی شدہ سرگردانِ اِست بر 
ذھن عستی و ساختار روابی این کتاب می ‌گستراند و ھستی و خوائندۂ کتاب را با 
٦ ٌ‏ پرشھایی رو بە رو می کند کہ :پرسشهای امروزاوسبت از دیروز خودش ؛ پرسیشھانی 
ک باید دیروز در عمان سالھاییَ کە بنا آل احمد و۔ائیدیشەعایش در یکک: خباہ 
۰ میزیسٹازخؤدش و زار می پَرسید یو ئپرسیددہ امیس رین إُ 
(در همٰان روزی کە ھستی. و سلیم در پایان:آن یه نشانڈ پیروزی سویڈ دیٹنی 
شخصیتآل احمد ہر سویڈ سیاسی۔آن.(و به استعارۂ کنار گذاشتہ شدن. نیروھای 
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سیاسنی از:سویٰ ٹیروھائ'مذھبی در سیر انقلاب) با ہم عروسی می کنندء مراد نیز . 
در حوضخانة سلیم درکنار آٹھاست وٴخودش بە سلیم میگوید: (ہا.ھستی ازدواج 
کن و ھستی را ازشر من۔خلاص کن؛:ولئ ھمچنان در خوابی کە ہستی .دز آبخرین 
:صفجۂ کتاب :و۔شب: عرؤسی با سلیم می بیند درکٹار اؤز:ؤ سلیم باق می مان::... 
٠‏ دداستان واقغی؛:سرگذشبت,دیروز نِویسندہ استِ و روایت روزمانی کە ھنوز آل 
احمدہ ملک و شریعتی:زندہ-عستید. در این۔داستانِ:واقجیء نامھا و آدمھا۔و 
انڈیشەھا حمه آشبنایند یب آدمیایں کم تجرا ان بدائند .و به ما بگؤیند:‌که بر ماء کە 
,ماییمء چھ,گذشتہ است:کہ.این: چن چنین از دیرؤزبریدہہ:|ز روز در تب و تاب و از فردا 
ناانیدیغ: جُلال آل اخمیداو علی شیریعتی نجھید یعتایت و:خلیل :ملکی:و یاران 
آٹھایکە دیروز۔آرمانیٰ شدۂ نویسندہ بەزیمن.آشتانی:و زندگی:با:آنھا رنگین است۔ 
:برجخوزدار:إنِیبویلامای مثبت عواطتك لویسیندء:.آگا از تفاوت راہ و چاہ؛ آراستہ بە 
ردالٹبھائ:زمائہ نگرانِ رگیازفای فزازستتدہ وتفردای (و ایئن:خمہ 'بَوّۂ سرگشتۂ 
نی شبان(ض ۵۹)وخیل کرای ہام ۔ونعراد, جھان داستان 
:و ھن :نؤیسندہ را:ذر فرمات دارتوی ما 


ےی لافضائ:جزیرۂ:شرگردائی فضای ۔ب زبان: آمدن بویا ات کہ سار تھا 
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سالھای دراز بر ذھن و روان سیمین دانشور سنگیٹنی کردہ اسنت؛ پرسٹھای سیمین 
دانشور ازجلال دربارۂ نوسانات فکری و سرگردانیھای سیاسی:او پرسٹھابی دربار؛ۂ 
کمونیسم و مبارزۂ سیاسی و انقلاب در کتاہی که نویسندۂ آن با ھیچ کدام آنھا میانة 
خوشی ندارد و می خواھد دن کیشوتیزم مبارزات در رکشورھای ۔جھان سوم را 
نشان دھد.؛ 





نویسندہ در این مقاله پسن از مقدمەای کوتاہ بە بازخوانی و تحلیل وو ما 
اثر نیما یوشیج پرداخته است: 

افسانه سرآغاز نگرش نوین افسانه بە طبیعت در شعر فارسی است. انسان دراین 
منظومه: واقعیت انسان در جھان جدید اسُت؛ انسانی کە شک و تردید تا 
پٹھانی ‌ترین لایەھای روح او ریشه دواندہ و یقین را از نھانخانة دل او بیرون رادہ 
است؛ عشق او زمینی و زماندار شدہ است و در متن طبیعت میگذرد.ٴ 

شاعر دلدادۂ افسانه است و او را تنھا خقیقت جاودان این جھان می داند؛ اما در 
برخوزد با جھان واقعء جھانی کە در حال دورزشدن از افسانه است تردید و دودلی 
در جائش می نشیند تا جابی کە خود را سرزنش می‌کند. آری! در این جھان است که 
عاشق؛ عزم افسانه کردہ و می خوامد او را بشناسد. افسانه قصۂ آشنایی خوذ با 
عاشق را بیان میکند کە دوستی این دو بە زمانھای دور و دراز باز میگردد: شئیدن 
این قصه او را بە یاد گذشتگان و مرگ می اندازد و غمگین می شود. مرگ را ھیولابی 
می بیند کە بر سر راہ کمین کردہ است. از این رو نمی توان از زندگی لذت برد: اکئون 
مرگ برای عاشق مسأله شدہ است. افسانه طبیعت و زیبایی آن را در برابر سؤال 
عاشق مطرح می ‌کند؛ ولی نگاہ عاشق قادر به درک زیبابی و حقیقث,لیست:گوبی 
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جز زشتی نمی تواندِ ببیند. إز نظر افسانەء مرگ و زوال در طبیعت مایه زندگی و 
ٴزیبابی است؛ اما۔عاشق تمام ایٹھا را فریتٔا می داند: و اساساً افسانه را کە از نامش 
'پیداست جزخیال و فریب به حسابِ نمیآزرذ۔ ۱ 
الام ماس دسا گار فور مکنا کا رو گی انت مافتا 
نزدیکِ می‌ثنود عشق قدیم را نقكذ میکنڈ و خودخواھی را خمیر مایۂ عاشقی 
می خوائد, بز حافظ تبسخر میزند, :در جھان بینیٰ حافظیء طبیعت در ارتباط با 
ماوراءطبیعت معنا: می یاہد و وجوذ متغیز جھّانِ درنسبت با آن ذاتِ ثابت و پایدار 
قرار گرفته امنت؟ اما در جھان بیٹی نیمایٰی هو در این داستان ظبیعتء شاعر راز 
ہئرگذثبتِ ناپایدار خود را د رزگردش پایدار آن می جوید بنابراین حقیقت و زیباین, 
زا دز ھمآغوشني مرگ و زندگیٴمی بیند, و بر آنچه روندہ است عاشق شق می گردنش سر 
است کە عشق اوعشقی دیگرگوئه,باشد, 
تب و تاب دردمندانۂ عاشق ےرت وت ھیچ گاء 

و ای وا ون ہی ا ا ا ا عرگز 
ہرآوردہ نمی شؤد۔ ٠‏ 

افسانہ پسن ازشنٹیذنِ حرفھای عاشق, درمی باید کە عاشق نیز ہا او ھمرأأی اٹ وھر 
دزدر یک کارند. گزیی:از حقیقٹ وانحد با دو زان یخن گفتەائد؛ بنابراین جمدل همبلہ و 
معشؤق:یکدیگر: افسالہ این نکتە گوبی طبیعت؛ چنین پردہ از معما و را:ھہتی 
برمیگیرد: یک حقیقت فقط هست ہر جا آن چنانی کە ھست ہایست بودن/ یک فریپ 
. است رہ:جستہ ذرنممه جا/ چشمھا بستە یا بست بودن/ مااچنانیم لیکن کە ھستیم. 

<- :در دنیایبی کە نیازھای ضروری یز ہزآوردہ نمی شود مگر بە چاپلوسی و تملق؛ 
چگونە می توان,ارزشھای زاستین را جستخوکرد و انسانِ وارسته بود. انسانی از این 
دست کە خواستار'تحقق ارزشنھائ راستین در زندگی استِ در رویاروبی با دئیای 
۔بیرؤزن درخوامد یافت کهە آن حقایق افباندائد۔ ازاین رؤوست کە جستجوی حقیقت 
و:آنِ:ارزشھایٰ۔راستین ۔دراین.دنیای دروغین بە.تباھی. خوامد انجامید..واقعیت در 
جھان جدید از این قرار است؛:واقعیت:متعارضی کە به تٹھایی انسان و دلتنگی او 
خجتم میگزددا اکٹون می توان در:پرتواین توضیحات دریافت کە چرا یما دلتنگ بود 


ڑے 6000 





تحصیلات.خود را تا دیپلم ادبی درکالج آمریکایی البرز ادامهِ داد, وی نخست در 
وزارت فرمنگ و سپس در شرکت نفت بە کار مشغول بود, در سال ۱۳٣۳۴‏ به دعوت 


دِانشگاہ ھاروارد چند ماھی بە آمریکا رفت و مسئولیت بخش فارسی صداٌی 
آمریکا را بە عھدہ گرفت. این سفر موجب:شیفتگی۔او:ہە آمریکا شد. پس از 
ہا کر یی ا نا ا ا 
ال سورئیوی ایالت کالیفرنیا درگذشت ا 

آشنایی با امیر عباسن هویدا 9 ٗ۸+۸) 0 
پدر و دوستان پدر چوہک و کتابھای ضد دینی کە در محفل.دوستانۂ. آنان خوائدہ 
می‌شد از چوبک شخصیتی ساخت کہ با مذھب کاملاً بنیگائه اشد..او مخود 
می نویسذ: د... در میان جمع دوستان:ہدرم شخصی بودِ به نام طیرزا علیٰ 
مازندرانی... دیگر هر چە ازکتاب: 7ی" 
ازاو یاد گزفتم 6 : ۰ ہے : پا 

چوبک تحت تأثیر افکار صادف مدایت قرار داشث, سای راک : در 
داستاٹھایش ترسیم می‌کردہ ھمه اسیر ؤ گرفتارند و جتی:اگر قصد رھایی:ھم داشته 
باشند بە حکم سرنوشت محتوم کاری از دستشان برنمی ‌آید.. چوبک گاھی :پا ز۔از 
ھذایت فراتر می نھد و بە نفی ارزشھای ملی و فرخنگیٰ می پردازد.. : 

مجموعە آثار چوبک ۹ کتاب است: که چھار:منجلد آنْ شامل داستانھای کوتاہ و_ 
نمایشنامه است. دوکتاب نیز داستان بلند و ماہقی ترزنجمه است.۔داتانھائ او'از نظر 
ساختار قابل قبولند؛ اما از نظر مفھوم و۔جانمایه: غیرانسانی بە نظر می آیند. وی:بر 
اهمیت انگیزەھای غریزی و جنسیٰ درزندگی:وکار۔انسانھا یه شکل افراطی تأکید دارد۔ 
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× ':رَخسَعینٰ*داستان بلند او (تنگشسیر):ذر بنال ۱۳۴۲ منتشر شد..این اثر از دیدگاہ 
ناتورالیستی و زشتنگاری تا حدودئ ذور سی شوہ وزنگ جلماسی بَه خود 
میگیزد۔:داستان بلند دیگر او (سنگ تُنبور) در سال:۱۳۴۵ منتشیر شد...این داستان 
ہا تصویز زلزله دز شیراز آغاز می شنودٴو با زلزلهەاى:کە مربوط بە تمام عالم و هسنتتی 
اشتء پایان میگیرد: اسنگ صبور: داستان شکست خرردگان و تٹھایان است. 
آدمھای داستان با خویشتن خویش درجنگند و در ریاھای.جٹسی فرو رفتهاند...) 

نویسندہ ہا:ذ کر نظر چند تن از نویسندگان معاصر در موؤرد صادق چوہک و آثارا 
ابن مقاله را به پایان رسٹاندہ است. جلال آل احمد چوبک زا ِوَسُندءای غنزبزدہ 
می ٹامد: عبدالعلی: دستغیب جھانی راکه چوبک ترسیم میکند) چھانی وخشتناکٹ و 


١‏ تن آوز می خزاند و محمود دولت آبادی دزبارۂ وی می نویسد: (چوبہک در آغاز تحت 


تأئیز عدایت و بدون جوعر ذاتی:ھدایت ۔به:مضامین' پست اجتماعیٰ می پردازد؛ اما 


,چون'فاقد نبوغ هذایت۔است+ داستانھایش رنگ ناتورالیستی بَه-خود م یگیزد؛ ' 






 '‏ دراین مقاله ٹویشندہ سه نوع تحزیر برای شعر قائل شدہ أاست: 
-الف:۔ تخریر:تصنویری کہ مبتنی برکارکرد اسنعارہٰ تشبیه؛ نماد یا انظورەسازی است. 
.اب :تخزیرغیر تصویری که از چنین کارکرد و یا گرایشی بی نیا زاست. , 

ج ۔تحریر تصزیری غیر تصویری که آمیزہەائ از این دوشیوۂ بیان است. 


٭به:اعتقاد نویسندہ دز مقاطعی'از حیاث سیاسی ۔اجتماعیٰ کە ہا محدودیتھا و 
٠‏ تضییقات بیان, در مدر درمنز رو به زومسٹیمءٗ زبانِ شغر عمدتاًزبانی تصویری بودہ 


وْ شعز نیما نیز که فرابٰند دؤرەھای خاضّ از حیات سیاسی ۔اجتماعی جامعه 
۔غاست درپرذہ وبا:تصؤیرشخن گفتن را عادی مٔی دانذ+ ول شغراو در وٌجه متعالی 
خود به کارکزد تخریری۔غیزتصویری رویئآوزدہ است:۔درعمل؛ روند تجربەھای , 


۶۴۳٣ 


نیما بە تقابل سلب و ایجاب در شعراو می انجامد؛ سلب وفور استعارہها و نمادھا و 
ایجاب تصویرھای برآمدہ ازکارکرد ویڑۂ زبان۔ 

در تحریر تصویری شعر نیما ہا تصویرھای ملموس غیر نمادینی کە درکل بە 
ادات تشبیھی مائند: دھمچون)ء (ہسان)ء (مثل)ء (مانند و... متکی‌اند؛ رو بە رو 
هستیم؛ مثلا درہەھا ھمچون دزداتی خمیدہ/رود تیرہ چو توفان خروشید / چون دل 
عاشق آوازہ خواناند... تصویرھای استعاری و نمادین شعر نیما نیز ہر شمردنی 
است: خحروسانی بە رغم تیرگی می خوائند/ صبح روشنی که از دور می آید... 

کمال و پختگی شعرھای نیما را عمّدتاً می توان در بخشی از شعرھای او باز 
یافت کە کم و بیش از اصل تصویری بودتِ شعر فباصله مبیگیرد. در اینگونە ار 
شعرمای او اشسیای طبیعی ممچون نمادھایی به.نظر می رسد؛ بدون اینکه 
تصویرمای نمادین بە جای اشیا و مفامیم نشسته باشد؛ شعرمایی ھمچوت: (کار 
شب پا؛ء د(داروگ)ء (خانەام ابری است)؛ (ری راہء دروی بندرگاہ)ء (در نخستین 
ساعت شبہ و... درا ین آثار لحن گفتاري شعرغالب است. تصویرھاکمتر نمادین و 
در نھایت غیر انتزاعی است. پدیدہەھا در شکل طبیعی تری عرضهە مُی شود, نیما در 
شعری ھمچون (داروگ؛ کہ از سرشتی استعاری نیز بی بھرہ نیست؛ کم و بیش 
استعارہ گریز و عینگرا باقی می ماند؛ یا بە عبارتیء استعارەھابی ھمچون دکشتگاہ 
من) و اکشت ھمسايه) در شعر او عین واقعیت است: خشک آمد کشتگاہ من / در 
جوارکشت ھمسایە/ گر چە میگویند و میگریند / روی ساحل نزدیک / سوگواران 
درکٹار سوگواران/ قاصد روزان ابری! داروگ / کی می ‌رسد باران؟ در این بیان 
گفتاری؛ داروگ کہ وظیفه قاصد بودن را بە او سپردەاندء چیزی جز واقعیتِ داروگ 
نیست و بە مدلولی غیر از خود نظر ندارد۔ 

در بخشی از شعرھای نیما چندگانگی و فراوانی 0ت تصویری یز پیوند 
ملموستری با مخاطب بر قرار می سازد؛ ہری راہ نمونة مشخص این گوئە شعرھاى 
نیماست. ۔ با این تصویرماکە خود نوعی واسطہ در بیان است درپی حذف 
واسطەھابی برمی‌آید ک متکی بر استعارہہ تشبیه وٴادات تشبیه است۔ در این شعر 

عبارتھابی ھمچون: دھیبت دریا را در خواب دیدن؛)؛ داو نیست با خودش)؛ ڈاو رفته 


۶۶ : 

















با صدایش؛ گر چه چیزی جز تصویر نیستِء تصویرمایئ است ضد تصویر؛ 
تصویرمایی ہر آمدہ ازکارکردِ زبان. ۔ ۱ 

در پایان,این.مقالهء نویسندہ عناوین برتجی مد مان ٹیما راکە أز ظز صریری 
و غیر تصویری ہوٴدن خصوصیاتی مشترک دارند ہر شمردہ است. 





درای ین مقالة نؤیسندہ ہا آوردن ابیات و جملاتی از شاعرانِ دورۂ مشروطە نشان 


داذہ که اعتقاد بە,تلازم إنقلاب سیاسی و اإنقلاب ادبی زبائزد بیشتر شباعرانِ و 
ٹویسندگانِ این دورہ ہودہ و عوامل ذیل را دز پیدایش چنین اندیشەای.مؤثر دانلسته 
است: تجدد ادہی پس از انقلاب کبیر فرائہ؛ نظریۂ مارکسیستی (زیر ینا یودن 
اقتضاد و روہنا ہردن فرھنگ وھنز) فرضیۂ تکاملی داروین و اعتقاد یه لزوم تحول 
م وادبیات۔ٴ 
خوشاوفک تا کی تھی ینا کت 
کسر تحصیلکردہ و روشنفکر در مفرداتِ و مقدماتِ قضیۂ:تجدد ادبی اتفاف 
نظرہ ولی درنتیجه گیری ازاین مقدمات اختلاف داشتند. دردرگیریھای گروہ ہیانەرو 
ب:رھہری بھار و تندرو:بە پیشوایی رفعت اصل مسأَله تتجدد و انقا اب ادبیٰ مورد 
قبول دو طرف ہودہ ولی درجل مہبألہء وجدت نظر نباشتید. ب00 
نویسندہ پس از ناموفق خواندن شاعران دورۂ مشروطہ در ایجاد انقلاب ادبی با 
ذکردلایلی از قبیل موارد ذیل بە نقد و تحلیل علل:عدم موفقیت آنھا پرداخته است: 
شعر و شاعران این دورہ فاقد نظریۂ ادبی بودند؛ تصور جدایی صورت و محتوا 
ھمچنان ہر اذھان حکمفرما بود و در نتیجە میکوشیدند مفامیم جدید را در مان 
صررتھای قدیم با اندکی دستکاری بیان کنند؛ شعریت شعررا قائم بە صورت 


می پنداشتند. در نتیجه گمان میکردند کە اگر در صورت تغییری اساسی ایجادکٹند؛ 


۶۵ 


شعر را از شعریت ساقط کردہاند و... 

در دورۂ مشروطه موضوعھا و محتوای ادبیات تغییر کرد و - مائند 
انقلابء آزادی تجدد و... موضوع شعر و نثر قرار گرفت؛ یعنی موضوع ادبیات 
انقلاب بود ولی ادبیات, خود موضوع انقلاب نبود؛ بە عبارتی دیگر ادبیاتی ویژہ در 
انقلاب پدید آمد, وَلی انقلابی ویژہ درادبیات پدید نیامد... درانقلاب ادبی باید بە 
صورت ادبیات ھم اگر نە بی بیش از محتواء دست کم بە اندازۂ محتوا توجه شود... 
ادبیات اثقلابی آزادی ×چهھ گفتنہ مورد نظر است ولی در انقلاب ادبی آزادی 22 
گفتن؛ کھ اولی آزادیٰ سیاسی است ؤ دومی آزادی زیہاشناسی... ٠‏ 

ادبیات دورۂ مشروطه زمینە را آمادہ کرد تا شاعری مانند نیما علاوہ ٹرمٹلرگ 
ذھنی در راەھای رفته پیشینیان وٴمعاصران: تجربە عینی و عملي گذرایی مم در 
قالبھا و شیوەھای پیشین و معاصر خود داشته باشد و ھمچٹین با بھرہ گیري خلاق از 
دستاوردھای مکاتب ھنری مدرن درکشورھای اروپانی بە ایجاد انقلابی در ادبیات 
موفق شود. شعر مشروطه علی رغم اینکە سرشار از جومر انقلابی است؛ چندان 
بھرەای از جوھر شعری ندارد؛ ہە تعبیر دیگر نقطۂ عزیمت شاعران برای تغییر از 
بیروٹ به درون است و نقطه عزیمت نیما از درون به بیرون. 

نؤیسندہ پس از مقایسۂ شعر دورہ مشروطہ با شعر: نیما چئین نتیجھ گرفته است 
کە:ھدف شاعران و نویسندگان مشروطہ این بودکە بە تبع انقلاب اجتماعی؛ انقلاب 
ادبی را نیز یه ثمر برسانند؛ اما در ھر دو مؤرد به مدف ٹھایی خود نرسیدند و نتیجه 
کارشان جز ادبیات انقلابی نبود. اما مدف نیما و برحی از شاعران معاصرِ پس ازاو 
بە انجام رساندن انقلاب ادبی بودکه هم بە مدف خود رسیدند ؤ هم۔نتیجۂ کازشان 
ادبیاتی انقلابی بود, ۔ 


۶ 

















این مقاله یادداشتھابی دربارۂ تاریخچۂ نقد ادبی در ایران است. نویسندہ معتقد 
است کە قبل ازانقلاب :مشروطیت درایران نقد ادبیٰ نبود و آنچھ در تذکرەھا آمدہ یا 
تعریف و تمجید اہنت ویا:غرض ‌وززی نقد ادبی بە.معنای واقعی آنء همزمان با 
انقلاب مشروطیت و ہا رسالأ میرزا فتحعلیٰ آخؤندادہ بە نام قریتقا(کریتیک) آغاز 
ا می شود, , مغرفی فکرجدید نقد؛ ارائۂ ملاکھای نقد شعز و تفکیک زبان علمیٰ از زباٹ 
ادبی مھمترین:دستاوردھای آخوندزادہ در نقد ادبیٔ بودہ است. 
پس از انقلاب مشروطیت عرصۂ.ادبیات و نقد۔ادبی درصد :سال گذشتہ 
آوردگاہجدال میان سنت و تجدد بودہ است؛ سنتگرایان و یا به تعبیری 
اصلاح طلبان معتدل و میانەرو بە رهبری محمد تقی بھارہا بھزەگیزی از یافتەھای: 
اروپاییان در عرصۂ نقد و تحقیق در راسٹای:دیدگاہ:خودشان بە نقادی ؤ تصحیح۔و 
حاشنیەنویسی متون کلاسیک فارسیٰ می پرداختند:و آرا و نظریات, خود را در مجله 
دانشکدہ منتشر می کردند, اعضای آن راعباس اقبال آشتیانی؛ رشید یاسمی؛ ضغید 
نفیسی و...تشکیل می دادند, تجد۔دطلبان نیز بە زهبری تقی:رفعت افکار خودرا در 
روزناۂ تجدد و مجلۂ آزادستان چاپ می کردند. از چھرەھای برجستۂ این گروہ: 
جعئر حامنەای؛ شمیں کسمابیء سید ھاشم وکیل و میرزا علیٰ اصغر:طالقائی را 
میتوان نام برد, واقعگزاییء انتقاد اجتماعی؛ گرایش به تجدد اقعباس فرھنگ: 
اروپایی۔و ظئز و عزل و سرزنش را می توان از مخصوصیات ادہی این دورہ:نام برد. 
در سالھاٹی ۰۔١۳٣‏ .تا ٣۳٣۰‏ :یما یوشیج شعرئو :را پایهگذاری کرد: و نوع ادبی 
داسبتان و رمان۔(به مفھوغ !روپابی آن) باکار پیشتاز جمالزادہ (یکی بود یک :لبود) 
شروع۔شد.درکارمای۔جدایت:استمرار :یافت:و بە:اوج خود رسید. دراین دورہ 
ستخن مسلط؛ ملیگرایی افراطی:و نازگشت به گذشبتۂ ایزان در دوران پیش از اسلام 


۶۷ 


است. آثار این دورہ از مجموعۂ تحقیقات تاریخ اشخاصی نظیر بھارہ پیرنیاء اقبال 
آشتیانی کسروی... و رماتھای اجتماعٰیٰ جمآلزادٰ عدایتءغلوی و... تشکیل 
می شود در این مدت بە دلیل مقاومت سرسختانۂ اضحَاب سخن کھنء ملیگرابی 
افراطی و دیکتاتوری رضا شا شع رٴنو چندان رَوٰاج و رونق نداشت و فقط یک 
بچلة معتیراو توپرداڑ یه نام مچلة موشیلی ر چہان مو۶ مر تر اڑ در شامز 
منتشرشد. ۱ . 
در دههۂ ۱۳۲٣١‏ عواملی ھتاھ رد ات حزب تودہ منجر می شود, 
دراین دورہ با تنوعیٰ از انواع ادبی و سیطرۂ ۂ نقد و سخن استالیٹیستی در بخشِ 
ادبیات پیشرو رو ہە رو هستیم. سخنان فاطمه سیّاح و احسان طبری (نظریه پردازْ 
معروف استالینیست) درکانون نویسندگان.ایرانء بیانگر سطح نظری نقد ادبی و حد 
پیشرفت ان را دراین دورہ نشان می دمد. دز این سالھا نھال نازک شعر نو به بار 
می نشیند و مجلەھابی چون: سخن, نامۂ مردم؛ روزگار نوہ پیام نوہ اندیشۂ نو و جام 
جم اشعار نوپردازان را بە چاپ می زسانند. اما نبرد میان کھنە و نو ھمچنان ادامه 
دارد وگروعی از نوگرایان دیروز بە رھبری دکتز خائلری با انتقاد از نیما در سننگر 
سنتگرایانِ امروز قرار و لقب نوکلاسیک یا نوقدمایی میگیرند. دراین دورہ بز.اثر 
برخورد آرا و عقاید مکتبھایی از قبیل ٹر برای بٹرہ فرمالیسم سوررثالیسم و نظایر . 
آن شکل میگیرد و در دورەھای بعد بە.اقتضای موقعیت؛ تضعیف یا تقویت 
می شود. فراوانیٰ و ع ادبی در این دورہ حیرتانگیز استِ ول سخن مسلط 
سخن استالینیستیء مکتب رثالیسم سوسیالیستی و ادبیات متعھد و جامعه گرا بود. 
دهة ۱۳۳١‏ بە لحاظ سیر تحول و تکوین ادبیات داستانی. و شعن نوعی دورۂ 
انتقال است., ا 2و اھر ا 
داستائنە انتقال ازنوعی سخن استالینیستی و جامعه گرا بە سخن غیرمارکسیستی وٴ 
درونگر است, البته در عرصۂ شعر نیز این حرکت از مغبامین مارکسیستی و 
مردمگرایانہ ب4 سمت شخصی شدتء فرمالیسمء سوررثئالیسم و مذرئیسم دیدہ 
می شود. این جریان دردھۂ ۱۳۴۰ واوایل دھۂ ۱۳۵۰ بە گرایشی موسوم به موج نو 
و نھایتاً شعر حجم منتھی شد ولیٰ چون در منقابل شسعر نیمایی. تابت:مقاومت 


۸ 














نداشت: جزیان ادبیٰ: پایداز نش۔ در عرصۂ:نقد و نظریة ادبی نیز علاوہ بر کتابِ 
اٹرگذار رثالیسم وٴضد رثالیسم یروش پرهام نید رَضا حسیئیء کاب 'مکتبھای: 
. اہی وارہیم یونسی هنرداسمتانفریسی وعیدلحسین ززیکزب کتاب تقد ادبی را 
تألیف کرد. در ای بن سالھا بازار ترجمه گرم سان خارنجیٰ ب ئة فازسی 
ٹرش ۱ ٍ 
حضور و رشد مکتبھا و انواع اذبي گوناگون؛ شکوفایی شغر و اذبیات داسٗتائی 
اعتراض بە وضع موجود وٴمخالفت با مدرنیسم و شبه مندرنیتتم زشد یابندہ و 
اعتراض بە غرب و غربگرایی از ویژگیھای آشکار ادبیات سالھای :۱۳۴۰ تا ۱۳۵۷ء 
است. در حوزۂ نقد سخن استالینیستی غالب دھۂ ۳٣١‏ به سخنی درکٹار دیگر 
سخھای دیگز تبدیل می شود و بہ موجوؤدیث ود ادامه میدغد. تقاہل دوگانة 
رثالیسم /فضندرثالیسٰم دمۂ قبلء جای خود را یه تقابل:متعھد /غیرمتعھد باتذشیزھای 
متنؤعٹر می دھد و در سالھای آخر دھۂ ۱۳۴۰ و اؤایل ۱۳۵۰ با:تشدید حکومت 
پلیسی ؤ اوجگیزی جنبشھای اعتراض:دانشجوبی: و چریکی' این تقابہل:بھ 'قالب 
تنگ ادبیات سیاسی/غیرسیاسیٔ ریخته می شود؟ تقابلی کە حرکت ادبیات زا در 
سالھای اول دهۂ ۰ب کندی و رکود میکشاند. : : 
پعن از:پیزؤزی انقلابٰ (۱۳۵۷)کتابھای در بند سَانسُورماندہ در تیراڑخای.وسیع 
چاپ شد؛ ولی عوامل متعددی از جملە: جنگ:عشنت سالۂ ایزان و عزاق؛ برخورد 
نیروھائ انقلابیٰ و قرؤٔاشی اتحاد جمامیر شؤروڑی: باعث شنداکه غعدەای از 
چھرەھای ہرجستهۂ ادبیات دحۂ پیشین دست إزکار کشیدند و عدہای نیز جلای 
وطن کردند. حرکت بهە سمت تأملات شخصی رویکرد بە مکتبھا و نظریەھای اذبی: 
ونقد جدید (مدرلیسم'و پسامدرٹیسىم)ء بازخوائیٰ و تقد آثازگذشتةء تضعیف سخن 
ما رکسیستی ؛کٹرنگ شدن تقابل دوگانه:تعھّد /عدمتعھد حضور چشمگیر زنان در 


عزضۂ ادبیات داسٹانی بویڑہ زمان ہر شعراز ویژگیھای دو جدید است. ۔ 
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فرامم شدن فضای انقلاب و جنگ: زمینە را برای جلوەگری نثر ادہی 
مھیا ساخت. ۱ 


برای اثبات حقانیت این گرایش خاصادبی کە متأثر از انقلاب و امام خحمینی (رہ) 


است؛ تحلیل آثار ادبی برخی از نویسندگان پس از پیروزی انقلاب بایسته است:. 
۱ قیصر امین پور: او را بیشتر شاعر می شناسند تا نثر نویس؛ اما روح زلال این ادیب 

فرزانه در قالب نٹرھای ادبی نیز پرخروش ولی پاک و بی آلایش است. دو مجموعه 
"بی بال پزیدن" و "توفان در پرانتز"گواھی ہر این مدعاسبت. برای نوجوانان و جوانان 
میگوید: و : : 
"پرندگانی کە دستی بر بالشان سنگ بسته ؛ پرندگانی ہا بالھای لاغر و خسته ؛. 
پرندگانی با بالھای زخجمی: و شکستھ... . 

این زیبابی نھفته در تصاویر انتخاب لحظە‌ھای حساس انقلاب است کھ ایجاد 
جذاہیت می کند. او با نگاھی نمادین بە روزھای انقلاب آن روزھا را به زمایش 
میگذارد, ۰ 

ابوالقاسم حسینجانی: او از صاحبان سبک در نئرادبی است. دو مجموعه نثر ادبی 
”مقدمەای بر شیطان"و "اگر شھادت نبود" از او منتشر شدہ است. تسلط و استناد بہ 
آیات قرآئی احادیث و نھج البلاغه درنٹروی نوعی فضای روحائی فراہم آوردہ کە 
مفاھیم ارزشمند و انقلابی راکاملاًمکتبی و الھی می نمایاند. او با عنر کاریکلماتور و 
معماری کلمات آشنایی دارد و ہا همین معماریھا جملەای می سازد؛ مثل: کربلا 
زمین نیست: زمینه است'"۔ او در کتاب مقدمەای ہر شیطانء امام را چنین معرفی 
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میکند: 

'درنگاہ وی دنیا و آدمھایش کوچکتر از آن بودند که اقتدار انسانھای الھی را 
بتوائند آلود" کا 

احمد عزیزی:۔اوج نثر وی را می توان در کتاب ”رودخانه رژیا" جست. او با تمام 

وجود:.قلم را به شعلەھای سرکشی از اشراق خمینی سپردہ اِست و نوعی 
سورثالیسم ادبی را بە نمایش میگذارد. شط حیات او را باید به واسطه سبک 
مندی بازی باکلمات و روح بخشیدن بە ترکیبھای جدید ونگاہ تازہ بە:دنیای مدرن 
مورد تجلیل قرار داد, او امام را این گونە وصف م یکند: "۔.. و فردا ازنام روشن اواب 
سور ٌ ۱ 





روز عاشورا و صحرای کربلا از جمله نمادھای روشنی است کە می توان آن را در 
شعرکودک عاشورا مشامدہ کرد. سرابندگان کودک و نوجوان بە تماشای میدان نبرد 
از نگاہ کودک امروز نشستە و بە ذکر دلاوریھای نوجوانان تشنه لپ ظھر روز دھم 
(عاشورا) برخاستەاند. آنھا بە بازگو کردن حماسە آفریئی کودکان و نوجوانان میدان 
جنگ روز عاشورا توجه دارند۔ حضرت علی اصغرہ قاسم سکینە و ہبسیاری از 
خاندان امام حسین (ع) چون اسطورەھایی در پیش روی نونھالان نہلھای بعدی 
درحشیدہاند. رویارویی دو:سپاہ از مھمترین نمادھای شعر عاشورابی است, 

سہاہ حق با مظلومیت و آزادگی در سوبی و سپاہ باطل در سوبی دیگر. این خط 
فاصلة میان دو سپا ھموارہ مسیر درست و نادرست را جدا کردہ است تا کودک 








بے دی ا نہ 


امروز بداند بدی و خوبی و زشتی و زیبابی ھمیشه در تضاد ہا یکدیگر ہودەائد و 
خواھند ہود و این ارادہ اوست کە جایگاہ مناسب را در مبارزہ ہا نادانی مشخص 
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میکند. ' 
علی اصغرگوٰبی کلید کوچکی است تا در گلخائه شھادت را برای نسلھای آیندہ 
بگشاید و بە زبان بی زبانی بگوید کە پرواز بە ملکوت سن و سال نمی خوامد و این 
میدانی است کە هر لحظه ممکن است در آن قرار بگیری: یا بە دنیا دل ببندی: یا از 
ھمه هستی برای ایمان خویش بگذری و در انحنای حنجرہای زخحمی. ترانه پیوئد با 
لقاء الله را سردھی. منگامی کە کاروان بە دشت بلا می رسد یه میدان می آییم و 
زاویه نگاہ شاعر شنیعی بە تماشای رشادت می نشینیم. راہ ھممچنان می رود اما شب 
بە پایان می اید. فصل بیداری می ‌رسد. زمین و آسمان سرخ است و هر صبح:؛ افق 
این قصه گلگون را بهە گوش آسمان تکرار میکند. باید دانست که میدان نبرد لحظەای 
خالی از دشمن نمی ماند و ھمارہ کودکان روزگار نقشی دراین عرصه دارند. 

یىی کودک؛ کودک دیروز 

مرد فرداھا 

باغ گل در انتظار توست 

روز عاشوراست 

عشت اما همچنان ہا ماس 

باغ را با چشمھایت آبیاری کن! 

از دل خود سیل جاری کن 

لحظه یاری است 

خواب را از چشم بیرون کن 

فصل بیداری است! 

. (بخشی از منظومة “ظھر روز دھم* از قیصر امین پپور) 
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شعر امام خمینی ادامه سنت عرفانی در شعر فارسی است. او از یک سو میراثٹ 
دارِ "'شاغران عارفت" اسنت و از سوی دیگر میراث دار 'عالمان شاعر". امام خمینی 
درھیأت یکی ازوالاٹرین زغمایٰ دین در سدەھای اخیز در حوزہ فقامت؛ حکمت؛ 


. عرفان و تفسنیر صاخبنظر بودہ و رهبزی:سیاسی ملتی بزرگ را در تاریخ معاصر 


ہرعھدہ داشتعہ اسث۔'او گھگاء نوج دریابی خود را بە امواج کلمات می سپزد تا در 
شعر جلؤہ کند؛ٗ شعری کە زاویەای دیگر از شخصیت پر رمز و راز او را تفسیر 
ذربیئش عارفانه امام؛ مبارزہ مکمل نیایشھاست. اؤ عرفان را به جھادگرہ می زند 
واین دو متناقعض خواندہ شدہ راٴبہ ھمخوانی دزکنار هم می نشاند۔ در فرمنگ امام 
تعبیز تأمل انگیزی چون عارفان نمبارزہ جو می درخشد. در شعر او کە:اکسیر حیات 
جاودانء چشیدن وصال حضنرث دوست: است؛ مضمون مخالفت با درس و مدرسہ 
وعلم رسمی ھست. این مخالفت بی اساس نیست؛ زیرا تعلیم و تعلم علوم در مسیر 
سلوک به سوی حق؛ ممکن است و بال جان گردد. شعر امام ہا ذرویشی رسمی و 
عارف نماییھای آنچنانی عمخوانی ندارد. درویش راستین در شعرا و کسنی است که 
از غزگونه دلبستگئ و وابستگی رھا شندہ نە اینکه بە کلاہ و خرقه و خانقاعی۔ 
خوشدل است وہا مزمزہ وردی و زمزمه ذکری تظاھر بە این طریقت میکند: 


َ ۷۳ 





هر شعری کە ریشه در معارف زلال اسلامی داشته باشد و مخاطبان خود را در 
معرض پیامی قرار دھدء می تواند بە عنوان شعر متعھد آپیئی شناخته شود, 
شعر آیینی در حوزہ معرفتی؛ اخلاقی؛ مقاومت: مناقبی و مرثیه سیطرہ دارد. در 
حوزہ معرفتی مقولەھابی مثل هستی شناسی در میدان دید شاعر آپینی قرار 
میگیرد. اشعار الھی قمشەای از دستاوردھای ارزشمند شعر آیینی معاصر است. در 
حوزہ اخلاقی مسایلی از قبیل روابط صحیح اجتماعی مطرح است. اشعار 
اجتماعی و درد آلود پروین اعتصامی از بھترین آثار منظوم اخلاقی است. در حوزہ 
مقاومت؛ اصول مربوط بە ستم ستیزیھا و براندازیھا در قلمرو فکری شاعر است. 
آثار ملک الشعرای بھار و چند شاعر آزادہ معاصر در بیداری ملت و در انقلاب 
مشروطه و سقوط حکومت ستمشامی رضاخانی تأثیر داشته است. پیروزی انقلاب, 
اسلامی و شروع جنگ تحمیلی (عراق عليه ایران) ابعاد بیشتری بە شعر مقاومتِ 
یخید, در حوزہ مناقبی؛ تکریم شخصیتھای ممتاز تاریخ اسلام مورد نظر است. 
اثار محمد حسین غروی اصفھانی دراین حوزہ شعری ممتاز است. در حوزہ مریە؛ 
غربت و مظلومیت و صبر بزرگان دین به تصویر کشیدہ می‌شود. اندیشە و شعر 
شورانگیز امام خمینی در بالندگی نخل تناور شعر آیینی معاصر بە اندازەای است که 
می توان حضور معنوی امام را در حوزەھای معرفت و مقاومت و زیا ستیزی 
بروشنی مشامدہ کرد. 


با 




















شعرامروز در پرتو مکتب امام خمینی (رہ) در قالب و شکل و شعر نیمایی: آزاد 
'تضاویر ھنری و محتوابی و بویژہ در قالب غزل متحول شدہ است و شاعرانی 
ھمچون عبدالملکیانء سلمان ھراتی؛ قزوہ: موسوی گرمارودی؛ حسن حسینی؛ 
. قادر طھماسہی؛ بھمنی؛ نضرالله مردانی دز این تحول نقش داشتەاند۔ 
. غزل انقلاب چهە به لحاظ صورتھای عواطف وچه بە لحاظ ترکیباتِ تصؤیری و 


درونمایہ خود بستر جدیدی در سیر تحول غزل فارسی است. ترکیبات تصویری 
غزل انقلاب بە لحاظ مامیّت ھیّت مصالح سازندہ و بافت درونیٰ تصاویں ابعاد مختلف 
ذاردکە مھمترین آٹھا غبارتند از: تصویرھای حماسنی عرفانی؛ اساطیری؛ تلمیحی؛ 

سوگوارہای. 

نصر: الله مردانی ارزندەترین نقش را در آفریتش ترکیبات ناب تصویری دارد و 
فرید اصفھانی: حسن حسینی ساعد باقری و سہیدہ کاشانی از برجستەترین 
شعرای:ترکیب ساز بە شمار می روند: 

یکی ازویژگیھای شعر انقلاب: استحاله عناصر تصویری کھن در عناصر اسلامی 
و درعین حال حسی کردن ؤ عاطفة بہخشیدن گسترہ نمادین کلمات وابداع 
نمادھای نو است مثل نماد گل, لاله و شقایق:: 

درادب انقلاب رنگھا مفھوم و پیام مکتبی را در ذھن تصویر پرداز شاعر تداعی 
میکنند: آبی:مظھر صمیمیت: سبز مظھر پیام شھیدٴو سرخ نمادیٰ پویا و سرزندہ اڑ , 
خون شھید: و شجاعت است. از دیگر:مفاھیم نمادین: آفتاب و خورشید در حوزہ 
سر کان حکسرت سامی مرلاق دو آماز تی ا ئموئەھایی از 
۔تضاویز تخیلی در شعر:انقلاب : 
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عطش: ھعفت پشت عطش از نام زلالت لرزید 
ماک ہاشیم کے درسوگ شماگریە کنیم 
آیےئە: نوج سوہ پور می ۱ : 
>ايىیله سان اسشّت این پیر در جسماران 
ھجرت خورشید:ای جماعت خاک غم بر سرکشید 
هسےجرت خسورشید را بب او ر کسینید 





در شعر معاصرانء استفادہ از فرمنگ دیئی و مذھبی نسبت بە فرمنگ ملی 
بسیار رایجتر است. نگاہ ژرفکاو امام خمینی؛ نگاہ عارف عاشقی است کھ دلبسته 
خاک نیست و جزافلاک را نمی نگرد. گاہ امام برخی از این اسطورہھا را اسیران حاک 
می داند. او علومی راکە جز اصطلاح و الفاظ نہاشدب تیرگی می دائد حتی اگر بە اسم 
حکمت الھی باشد. با وجود اینکە خود روزگار زیادی فلسفه خواندہ و فلسفه درس 
گفته است در اواخر عمر در حق عروس محترمش چنین دعا می‌کند: امید من آن 
است که با نور خدا خود را از حجاب فلسفه برھائد, 

امام در جنگ کا ا ا ا ا ا کا ا کک ا 
دو را میگیرد و پر از جوھر نور می کند و میگوید بە آن بالاھا نگاہ کنید 

تا تکیە گھت عصای برمان باشد 0 خی قید عثانت ھا اف 

در مجر جمال دوست تا آحر عمر قلب تو دگرگون و پریشان باشد 

امام خمینی شیفته لوت مستان است نە دربند ھیاھو و بحث دیٹھای دئیایی: 
این ما و منی جملە ز عقل است و عقال است ۱ 

در خلوت مستان نےه منی مست وئە مابی 
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...او اسطورہای برای بیداران و اسوەای برای.خدابی مردان هر عصر و نسلی 
است۔ !و بیگمان الف قدی است کە در ھزارہ آخربیداری ظھورکرد: 
فرمانروای ما ۱ 
منظومهای بود 


که بە زمین نزدیک شد. 





٭ٛ این مقاله بحٹی است در مینی مالیسم :و تطبیق آن با بخکایت اِدب فَإِرسَیَ. 
ا داستان مینی مال؛ داستانی کوتاہ است (کوتاهتر اڑ داستان کوتاہ) کە در آن بنە 
اقتضای بیان حوادث از تمثیل :و استعارہ چندان خبری نیست, جملەھای قصه 
بسیار سادہ وکوتامند و ایچاز در بیانء حرف اول در خلق این قبیل داستانھاسٹ. 
میٹی مالیسم درادبیات و هثر پدیدہای است کە منادیان امروزین آنْ ازغرب سر بر 
آوردہ و نویسنیگان بزرگی چون ریموند کازور و دوٹالد بارتلمی در این مقوله تلاش 
,کردہ و آثازی ماندنی آفریدہاند. اعتقاد مینی مالیستھا بر این است که می توان با 
حفظ اصول فٹی و ساختار یک قصہ باکمترین گفتگو و جذف لفاظی‌ھای رایج ہا 
زبانی سادہ و عاری از پرگوبی؛ داستانی شگرف آفرید۔ 
مقوله مینی ‌مالیسم کہ بە اقتضای روزگار کنونی و تسلط ٹکنولوڑی و سرعت پر 
زندگی انسانِ امروز در مباحث !دبی غرب مطرح شدہ است در ادہیات گذشنۂ ایران 
نیز سابقه دارد. نگاھی بە ادبیات کلاسیک گذشته ایران نشان می دھد کە در کٹار 
حکایتھای طولائی سائبد سمک عیار داراب‌نامہ: شاهنامه فبردوسی و... 
نویسندگانی نیز بودەاند کە ضرورت کوتاہ و موجزنویسی را کشف کردہ و بر این 
2 پای.فشردہاند. کان سعدی ف2 کے تو و 
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مقوله قابل بررسی است. این حکایتھا در عین اینکھ ساخت داستانی دارندء نطور 
چشمگیری با به کارگیری صنعت ایجاز در کلام و روایت؛ بھترین نمونەھمای 
میلی مال دورۂ خویش بودہاند؛ مثلكً این حکایت از گلستان سعدی: (کسی مژدہ 
آورد پیش انوشیروان عادلء گفت کە فلان دشمن تو را خدای عرٌ و جلٌ بر داشت. 
گفت ھیچ شنیدی کە مرا بگذاشت.؛ " 

رعایت ایجاز و کوتاء سخنگوبی در ادبیات منظوم نیز مد نظر ادبای ما بودہ 
است. بە ھمین جھت است کھ بجز قالبھایی چون مثنویٰ و قصیدہ قالبٍ غزل و 
رباعی را نیز درکنار آنھا داشتەایم وکیست۔اذعان نداشته باشد که قدرت تأئیرگذاری 


' 


رباعی وغزل و تک بیتی در ضمیر خوانندہ بیش از مثنوی و قصیدہ است۔ 





کستشست 
جھان داستانء بدون آدمھا و مکانھا و اشیاء بی تردید وجودٴ خارجی نخواھد 
داشت. زیرا داستان بہدون شخصیت ظھور و بروز نم یکند: هر داستائی قصهای 
برای گفتن دارد. ما بە هر موجودی کە در جھان داستان حرفی بزند یا راوی را وادار 
بە حرف زدن کند شخصیت میگوییم.: 

از نظر ساختار روابیء شخصیت انواعی دازد: )١‏ شخصیت اصلی یا اول 
۲ شخصیت فرعی (اولء دوم سوم و...) ۳) شخصیت پسزمیئه(سیاہتی لشکر) 
شخصیت اصلی شخصیتی است کە ھمه حوادث و شخصیتھای دیگر بە معرفی او 
می پردازند و محور بودن حوادث بز رفتار و اعمال و اندیشه و احساسات او قرار 
می گیرند. شخصیت اصلی؛ مھمترین شخصیت داستان است, ۹ : 

شخصیتھابی راکە درکنار شخصیت اصلى در مقام دوم یا سوم و...:ھستند و 
اصؤلا نیت ہه شخصیت اصتلی در داستان۔|همیت کمتری دارئد شخصیٔت فزعی 
میگوییم. شخصیتھای فرعی شخضیت اصلى زا برای رسیدن بە مدفش: ینازی 


۷۸ 











_مئکنند-و بھانةای بزایٰ ازائه:اطلاعات دزنیبازہداستتان چڑیھ وت و ہے 
خوائندہ: هستند: وا ون و ای ا و و او وی 
-.نوع,سوم ۔یعنی 077027 پسزمینه۔ پا ھن اشک سد وھ ار 
: ھوا یا واقع نمابی خوادث و صحنەھا دز دامتتان'حضؤر نی بابند او الب شنلیه مم 
. فک وا کا مر وو این شخصیتھا و مَقموَلاَبد توصیات ضضحەماء 
ٌ مکاٹھا و ارائه بس وؤ الین بیشتز در دامنتان کنکگ کن سیت 
شخصیث اصلی ایفای نقش م یکلفل_ - ۔_ : کہ 
شخصیتھای فرغیکازکردھای 2 دا۵ اداستان ارائہ سد ازجمله 
نقّشیٰ کەدز:پیشبرد ساختازروابی داستان دارند:کە از طرق.مختلفٰ انجام می شود: 
.ایکیئ از آنھا دادن: اطلعات:است که از۔طِریق ۔شخصیت فرع دادہ می شود:.۔راہ 
دیگر تضاد است۔به این تزتیب ک این تضاد بین شخضیتھٰای:فرعی ہا اصلی۔و.یا 
فرعی بافرعی پیش می ‌آیڈ وغنجز به کٹبمکشن,ء نقطەای عطف؛ تفسیر ماجراھاء 
.یہ ھُم پیورستن خواذث و پیشبرد داستان می شود. گاہ شخصیتھای فرعی ہا شرکت 
درزجوادٹ در خلال آٹھا مائع ایجاد میکنند و نیز می توانند:نتایج حوادث رااہنه 
:تعویق اندازند:ویا ازراہ تغکیس+ یعنیٰ اژڑاین رو بە آنْ روکردن سزنوشت شخصیتھا 
.,ؤ حوادثء.ارتباط شخصیتھا۔را:پئ ریزیء و-ماجراھا را۔تفسیز کزند:ٴو.۔حوادث, را بە 
اعم پیوند:دغند. شخصیتھائ فرغی:اڑ بھترین عناصز برای تغییر زاویه دید راری۔و 
روایت در داستان هستند و می توائند داستان را از جنبەھای: متفاوتِ بنمایائند و 
:ژاویه دید زا بە نفع پیشرفت ساختار روابی:تغییر دٰند۔ از شخصیتھای فرعی برای 
:پایان‌بندی رمانھای پرماجرایی کە:متکی بر:عملیانئت اضطراري نجات:- آن و 38 
۔آحزین لحظات ۔است یز اننعفادہ می شود 
کارکرددیگر شنخصیتھای فزعی نمایاندن:بعدعھای شخضیتِ " اٹ ا 
می توائند با طرحھای فرعی۔خود در انگیزہ: تتصمٰیم و عنمل:شنخصیتِ اصلی؛ 
تغییرات اساستی.ایخادکنند و انگیزہ خی دا ات و ا و 
٠‏ یا نقدمہایجاد انگیڑہ شنخضیّت را.قرٰاهُم کنٹذ۔ : : 
موی مات ارس اس ساسریی لیسسف 
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پیامھا و جنبەھای درونمایه۔خود را از طزیق شخصیتھای فرعی نشان می دھد و 
برای اینکە جلب توجه نکند خودش را پشت این شخصیتھا پٹھان میکند. 





دراین مقاله بە تعریف نماد وکاربرد ان در جوزہ ادبیات وتفاوت کاربرد نماد در 


حوزہ ادبیات ہا دیگر حوزەھا پرداخته شدہ است. برای یافتن این تفاوت ہاید ئ 
امدافی کە در حوزەھای دیگر دنبال می شود توجە کرد. نمادگرابی در روانکاوی 
بیشتر در پی روان درمانی است. در دین و عرفان. تھذیب اخلاق و انسانسازی 
مطرح است و درادبیات: زیباپی آفرینی و ایچاد انبساط روانی مدفب است. در 
عرصه ادبیات: خلق نماد یا تمثیل حد و۔مرز ندارد و می ‌توان متناسب با فضای 
خاص اثر و زمینه فرمنگی مخاطبان را بە نماد تبدیل کرد. مھم این است کە خوائندہ 
دربرخورد با ہدیدہای بتواند آن را بە عنوان نماد دریاہد؛ به عبارت دیگر خلق نماد 
ادبی بیشتر بە۔احوالات خوائندہ بستگی دارد تا نویسندہ. نماد ادہی.بیشتر غاملی 
برای اٹرگذاری برخوائندہ است؛ خوانندہای کە ہا مطالعه اثر تصاویر آشنا را در آبنه 
روح خودش تماشا میکند, : 

حوزەھای مختلف نمادشناسی بر ممدیگر اثر میگذارند؛ ات 
ادبیات و حوزہ دین و عرفان تأثیر متقابلی برقراز است. بسیاری از تفامیم سنگین 
دینی و عرفانی بە منظور اینکە برای خوائندہ یا منخاطب قابل فھم باشد: جامه 
ادبیات و داستان. و تمٹیل و نماد بہ تن کزدہ است.نمونەھای برجسته در استفادہ اڑ 
این شیوہ: دو کتاب "قرآن کریم" و مٹنوی مولوی“ است, 

عرفان و ادبیات ٹیز تأثیر متقابلی بریکدیگر,دارند۔ ۔ در متون ۔غرفانی ہر 
شاعران صوفی برای بیان عشق عرفائی ناچارند از کلماتی کە برای بیان عشّق 
جسمانی بھ کار می رفت استفادہ کنند۔ :عکسن این حالتء ۰-۰ تأئیر عرفان ف 


۸ 








ادبیات بە این صورت است کھ باگسٹرش شعز صوفیالہ 'رنز داخل ادب فارسی 
یشود 280 از اع رمزی یھ کر درِشعرھای وم موی 

رو ا و متا تماد پَیِ بیشتر فاھیّت تضیری دارد و بی بیشتراز 
ںو رس اد یوک ک ابا رشی وو ظا فریافت نا 
فرق می کتلا ماد اغلتِ باعیتی:مادی ومحسؤس دارد وٴیه ماھیْتی ٹامختنوس (یا 
معقول) اشارہ میکند :نماد اغلبْ, دارائ معنایظاهزی فروٹر و سطج یتر از معنی 
باطِنی:آن۔اِست. مدف از نماد آفرینیتعلیم و آمؤزش ٹیستہ : ہے 

تفاوت نماد۔با استعارہ دا ا ےسا رت ادا سا 
و ا ا ا ا و ا ا ا ا 
استغارہ و تٹیل در سویٔ دیگرایشتادماند۔ 

4,0 ++ ں؛ب, 41 ۱ 

۰.١):تمادھای‏ متعارف کە :در آنھا ا :بین 2) /" :آن ٹیست؟ ٹل : 
7 00 یک اکا وج 0ئ 

) نمادھای تصادفی:دراین نوع نماد آنچہ بات می شود چیزی؛ 7 یک 
مفھوم خاص شود کاملاًتصادفی:استا واز:طرفیٰ بە برداشنت شخصی۔فرد مربوظ 
امی شود :ا و کت 
۳ نمادھای جھانی کە مخحصول قزاردادھائ بشری نیستند و بر دریافت مشترک 
وطبیعی ھمہ:انسانھا استوا ات لکل کا ا بشرند 
۔که الین بار در رؤیاھا وٴاساطیر بە کا رگرفته شدەائدہ: : 

تہ فابل درجہ درآہن ففننیپپنای'این اسٹ کہ اگرچه نما راصل جمان نماد 
جھانی است و دو شق 'دیگر نماد بە حساب کی هر ےه نماد در ادبیات 
0 دارثلہ. 

. گاھی۔داستاتھانی ک اھ و 7 ٦‏ اؤابعضی: گر ات 
ای نمادین مستنذ:داستان:نمادین بە.دلیل غیر:قابل:وقوع نودنئشء بیشتر در 
۔فضامای ۔خیالی و وھمی: و مبھم اتفاق۔می افتد۔و ممینٰ ویژگی:زفنیله را:برای 
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برداشتھائ متفاوت جوائندگان۔آمادہ می کئد۔ ےت اد 





- بعضی از نویسندگان: ؤظیفه نؤیبندہ را در مراقبت از اعمال بشر و مدایت ان 
ھمانند پیامیران می دانند.. این گونه احکام:ھر چند دلنشین و جذابندہ .اما خالی.از 
تناقض نیستند و این تناقضن زمانی:اٰشت کھ ما:بہ۔نؤیسندہ از آن جھت کە می نویسد 
توجە واین پرسش:را مطرح کثیم کھ نویسندہ چھ می ثوسل ‏ پآ سے 
برای پی‌بردن بە این مطلب ابتدا باید مروری کوتاہ ہر فرابند نوشتن۔داشته ہاشیم, 
نویسندہ در رویارویی با۔خبں مطلب یا حادثہ واکنٹھای:متفاوتی. دارد۔ گاھی پس از 
کمی تاأمل ازکنار آن میگذرد تا مدتی آن را اززوایای مختلف .می نگرد و سرانجام رأأی 
بە عقیم بودن آن می دھد وگامی موضوع در ذھن او جرقەای ایجاد می کند و سپسن بە 
فکر سمجی تبدیل :می شود تا بہ۔میئت داستان درآید. عامل متفاوت بودن این عکس 
العملھا به محصوصیات فردی و روانشناختی نویسندہ برمیگردد.. : 
بنابراین اولین مرحله از فرایند خلق اثر داستائی یعنی ظھور "ایدہ یا فکر اولیه 
کاملا جدا از تصمیم۔آگاھانه ویسندہ و صرفاً بر چگونگی ساختار شخصیتی وی 
متکی اسنت از ایتجا بە بعد ظامراً نقٹی عامل خودآگاھی۔نؤیسندہ غلبہ می یابد؛ 
"ایدہ" صیقل می یابد همزمانء عوامل. شخصیت.۔ حادثه و طرخ شکل میگیرند, 
عاہل تجربة بە کمک نؤیسندہ می آید و سرانجام براساس طرح تھابیء دنت بە قلم 
می برد و داسنتائش را می نویسد, " کر کے ۰ 
بسیاری از نویسندگان گزارش دادەاند کە شخصیتھای داہستانی در موقعیتی 
خاص آن گوئہ کہ مد نظر نویسندہ است:۔سخن نگفتہ و عمل نکردہاند. طبق این 
مناسیت که "سامرہىت موام" اعتقاد دارد: مین که اشخاص. داستان .وارد:صحنه 
شدند و جان گرفٹند عليه نویسندہ۔ؤ طرحء سربلند می کنند.:برخجی از نویسندگان و 
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نظزیه :پردازان فن- -داستان* در این:مورد میگویند:' “اگن نویسندہ ۔درخلق: ۔شخصیتھای 
إداستان بھ4 آنھا ھویتی :روشن ؛ بدھد آتھا۔ :در موقغیتھائ اخاطق نی تال بْرْعبنایٰ 
20 اما این یذ تخْلیإ ١‏ 

أمنلقی یه زم بیط تیر با پذیزشن این تخلیٰل بد بَيیْریم کب انتتخاصٰ 
اداستات :جپریٹا مطلق :خاک آاست. درحالی کہ : شخصیت داستانیء :ظتخصیتی 
ناتمام است که در برخؤزد ہا ۔رؤیادادھای : داسیتانِ۔ ۵ بتدریج :متکامل (صی شود ۔ دیگر 
اینکه شرایظ۔به زجود آمدہ ۔برایٰ اشخاضداسستانضرفاً ناشنی إز عمل خود, آتھا۔ ا 
ششلخصیتھای:ذیگر نیسٹ ہلکە دریسیاری'ازموارد جوادثٹ در اجتیارویسندہاند و 
این:جوادٹ ڈرکنار اعمالشخصِبِیتھا ظرح مورد نظرائویسندہ را یل سازد و البته:این: 
طرحٴھہوا ارہ دزینرضن تگرگونی اشت؛ بە گونەای که بزای خالق داستان:ھم”آیندہ" 
دز پسن,پردەای.اڑابھام قرار می گیرڈ: نا توجە بە این مطالب :می توان گفت کھ هر ائز 
داستانی ازدو لایه متشکل اسنت: لايه زیرین کە مخصول ضمیر ناخودآگاہ نویسٹنذ 
است, ,و دریدیازی:مواقع حتی خزؤدالویشندہ ھخ.ازوجزدٹن بیٰخبر:اسنت: ولایہ ۱ 
رڈ ا ا ا ا ا کا ا ا ا 
کلمات ہه خوائندۂ 'منیقلی میکندہ: لیر اسم فرظ تہ اف ا او وع 
ال وا امرس ہی اس کید راگ 0۰/0 
بودن,:به عدذِف,۔آرمان و:یا ختی ایدئولوژڑی خاضی۔ہدائیم کە بویسندہ:ھمؤارہ 
موظطفب:باشد در جھت آن عذف گام بردازد:یقیناً نزیسندہ نمی تواندِ مبعھد باشد 






زیرا صرف نظر از انگیزۂ او برای:نوشٹنء ھموارہ بخشی إزاٹرش خارج'از جوزہ 
اخبیارشیْإ قرار میگیردۂ یعنی:همان:چیزی کەما'از آن.تحت:عنوانِ "لایه ناخزدآگاہ" 
ذاستان نام بردیخ, البثه !ین عدِم‌تعھد 0 گە 8 آن آزمان اص 
نیست بلکھ از آن اھت کھ اؤ ئویسٹلاہ است سخن 'از تعھد: بی معتی.و مؤجبہْ 
تشبویشن ذھناست. نوینبندہ می تؤاندربہ ف2 انسنہ مامیتش را بنا.ب.ارادہ خحود 
یسنازه.اماۓیٰہ:عنوان۔نؤزیسندہ<فقط .می تواند 'ملتعھدفؤیسندہ“ باشد او ولسندہ 
مجنھد* ری 20 نان کرات ال ا ا ا ین سی کات اک و 
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این مقاله بحثی 'است دربارہ لحن ونثردر داستان, بە:اعتقاد ویسندہء نثر داستان 


فقط ابزاری برای بیان نیست: بلکھە زیبابی. تضننع و آرایەھای این ئثر نیز از مدفھای 
ویسندہ است. تآأثیر و الگودھی ترجمەھای ناقص؛ باعث شدہ ات که بسیاری از 
نثر داستانھای ایران فاقد لحن باشد و این در شرایطی رواج یافتہ نٹ کھ در ادبیات' 
کلاسیک ماء عنضری چون لحن حضور داشته است؛ مثلاً در تاریخ بیھقی طنین 
اندوھناک بیھقی. در مناجاتنامه لحن استغاثەگر خواجه عبدالله انصاری؛ در 
گلستان لحن اندرزگویانڈ سعدی و... به گوش می‌رسد, ۱ 
برخلاف نثر مقاله کە معمولاً باید مزسل باشد و قاعدەھای دستؤری و نحوی را 
رعایت کند نٹر داستان دقیقاً نٹری است کہ دایم لغزشھای آزمایشگرانه داشتة باشد 
وھنجارھای عرفی زبان را بشکند تا به سمت خلق زبانی تازہ روان باشد. لحن در نثر 
عاملی است کە گاہ در تضاد ہا نحو و دستور قرار می گیرد. در مواقعیی؛ لحن ہر خلاف 
قاعدہەھای نحوی و دستوری جای کلمه را یا حضورکلمەای را تعیین می‌کند. بدون 
شنیدن لحن روایت؛ هر مثتقد تازہ کاری درھر نثر شاھکار هم صدها خطا و ناہبچابی 
خوامد یافت. گاھی بزای اینکھ نویسندہء داستان, خود زا باورپذیز کند سعی 
میکندکە روایٹ را بە اندازۂ دھان راوی و با صدا و زبان او خلق کند؛ یعنی اگر راوی 
مردی جاھل است و نە نویسندہ جھالت باید ازسر و روی روایت او بباردء با عمان 
غلطھای دستوری و نحوی و اگرآدمی پریشان.ذھن است پریشانگوبی:کند وو زا 
نویندہ دو نوع نگرش برای نثر داستائی 'مشخص کردہ است: نگرٹن سنتی :ؤ 
پویا. نگرش سنتی نگرشی تعصبی است: اعتماد ھرکسن بە‌اینکە مدلولھای زیائش 
با مدلولھای ذھن انسان دیگری مشابه و یکسان است و باعث می شود کە هزفرد 
هنگام روبەروبی ہا پدیدہەای تازہکه بیان و نحو تازەای می طلبد از خود واکئش نشان 


۸۴ 














دھد و لا جخرم بر زنان ود تعضب ورزہ:دز راہ شناخت عر اثرزخنٹریٰ منٹاأً نٹر 
داسلتانی” خوائندہ و منتقد:میٰ باید یقیٹھای.زبانئ؛ مسیرعای کلامی اشنایش و 
کلیشەھای زبانی خود را بە حالت تعلیق وانھد. چراکە داسنتان اگرناب باشد, کی 
ازدلایل وجژدی:و:عٹرزیاش آن است که تلاش کی'به لق زبانیٰ سوای:ؤنان _ 
روزئزہ ب بیاتی؟غیراؤ یا خائدہ ار یہ کشلف جٹھاتی جنھا اؤ:جھان میخاطبا: 
وجھی دیگزازنگ گرٹ سنتی بە زبان این است کھ بزای 0 شرح 0 
و و دلالتی متین و انعطافناپذ یر مشِخض م ی‌کند؛؟:چنانکە اس دملتون 
فلِن کلم حتماً باید فلان حرف اضافه و قلان فمْلْ باید فلان پیشنوند زا وٴ۔ داشته 
باشذ:اگراین نگرش در زمان:تکامل اولیة زبان دید می آمك اینک کے ےت 
مززبانی بسیاز:انڈک بود..ذرمنت انمت کە زبان) نظام است: اما ساختاری است کە 
در درون 'خودامکان 'زایفندارد؛'مثلاً اینکە ذر:مٰواقعیٰ درکنار مفعول حرف اغنافه: 
لازم استء به وج نظام زبان و اینکہ:چھ حرفھایٰ:اضاقهای به کار بروت۔بة وجھ. 
زایشی زبان مربوط می شود و این نکتەای سادہ است کە نگرشن سنتی نادیدەاش: 
گرفٹو استا 7 
یکی دیگر از تلِشنھای نگززٹن بن سبتی کت 1" جملەھای پیچید 
و وا در ٹوست, یکی از شاخصھای پیٹنرفتِ ھز زبانی: توانابی آن مود 
جملەھای تو بە توست. اصلاً برای بیان مفاھیم.تازہ برای بیان حسّھای جدید و 
إنداثبتە: و برای بیان درکھایی ججدید و چند وجھیء ترکیبھا وٴئحو کرہنی موزد نیاز 
:است, باید اجازہ داد کە زہان فارسی امکاٹھای خود را :بیازماید: خلق واژگان ؛تاز 
لق نحوھابی کە مانند کرینە تواناییھای ایجاد:ترکیبھای. چندٴوجھی و چنذ 
عتطری) داشبة باشد:ہا۔آزمایشگریھای ادبی ممکن است. بیان :مفاهیم پیچیدہ یا 
بِرَعَکَلشَ تولیڈ:مفاھیمپنچیدۂ فلسفی با لِاخھائ ٹو۔جملەھا پدید می آید و لاغیز 
-نکته دیگز:ذرائٹر داسنتانی, تغییز فطلھای۔روایت است۔ازگذثنته بە حال: این 
تیر نکر ؛:است دلایل۔متعددی۔داشته باشد:روایت به زمان گذشتہ این دلالت را: 
دارد کە ماجرا تمام شدہ است و معمولاً ہر گذشته کمتر دل سوزائلدہ می شود. با 


۸۵ 


روایت بە زمان حال: ھمذات پنداری: حضور و تآأثر امپرسیونیستی خوانندہ بیشتر 
صورت می گیرد و خوانندہ مدام می پندارد کە شامد ماجراست و تازگی آن 
احساس اورا برمی انگیزد۔ 

نکته مھم دیگر در نثر داستانی! ین است کهە نویسندہ حق دارد بعمد از روان بودن 
نثر و لغزش زاحت خوانندہ بر۔آن جلوگیری کند. بنا بە تشخیص نویسندہ و بنا بہ 
حکم شرایط نئثر و داستانء گاہ خوائندہ باید مکث کند و بسرعت و راحت از روی 
وا کو ا ا ات را ا ا ا 


کلمەای کلیدی دقت بیشبتری مبذول شود ۱ 

ویسندہ در پایان مقاله تذکر می دھد:کہ در بخٹھای مفید:ؤ لازم درست تو 
نباید نثر قرن:چھارم و پنجم را الگو قرار داد و به تھا استناد کرد. باید اجازہ داد کەه 
ادبیات.از زبان سنتی ؤ مرسوم و از قاعدەھا و نحوھای کلیشەای تخطی کند و نحو 
بشکند؛ بە,شرطی کە نحو تازہای بنا نھد و پیشرو باشد. آن, گا از مجموعۂ آزمایشھا 
و:چاوشیھای نثر از مجموغۂ خطا و تصحیح و ابتکار تحول کند زبان فارسی شدت 


میگیرد. . 





محسن مخملباف: تارساساوسی سس رہ شلام سے ھت 
داستانی خود بە نام "'حوض: سلطون'گوشهہ چشمی بهہ حوادث: سالھایئ ۱۳۴۲ و 
قیام پانزدہ خرداد۔داشته:است: رویکرد:رئالیستی .بە جھان ذر داستان و.تمایل بە 
انعکاس زندگی مردم فرودست و دمدغەجایىٰ انان معاصر ازج جملە وبڑگیھای کار: 


اوست٭۔ اف 3۰0٦‏ 














حوادث:-سالھای ۲ء قبل از آن بستر رخداد و حوادث داستان اسنت. مخملباف 
گویا با:تمھیداٹ داستانی: راوی داستان را انتخابٰ کردہ اسست., عزتِ السادات؛ زنی 
بی سواد و خانەدارکە از رویدادھای اجتماعی وشائیئ :چیزی نمی داندا وس 
حادثه و تقدیر او را بە قلب فعالیتھای سیاسی ۔اجتماعی کشاندہ:است... در حوض 
سلطون چند مضمون پر رنگ حضور دارد از جمله شخصیت زن درد کشیدۂ تٹھا و 


مظلوم۔ 





۸۷۰ 





فرھنگ نشر نو طرحی نو در فرھنگھای دو زبانہ 

از جمله فرمنگھای دو زبانە کە اخیراً بە بازار آمدہ فرھنگ نشر نو (فرھنگ 
فشردہ انگلیسی ۔انگلیسی ۔فارسی) تأٗلیف محمد رضا جعفری است. این فرھنگ 
ازدو جھت اھمیت دارد: یکی از نظر طرح ابتکاری آن و دیگری از نظر دقت و تدوع 
معادلھای پیشنھادی. 


فرھنگ نشر نو از یک جھت با فرمنگھای دو زہائه متعارف متفاوت است و آن 


اینکھ دراین فرمنگ علاوہ بر معادلھای کلمات؛ توضیح معانی کلمات: ہرگرفته از 
فرمنگھای یکزبانە انگلیسی نیز آمدہ است؛ به عبارت دیگرہ فرھنگ نشر نو از دو 
فرھنگ تشکیل شدہ است: یکی فرھنگ تکزبانہ انگلیسی و دیگری فرمنگ دو زبانہ 
انگلیسی ۔فارسی. فرمنگی با چنین طرحی در ایران سابقه نداشتة است۔ 

دراین فرھنگ: مؤلف از ترجمه لفظ بە لفظ توضیحات اجتناب کردہ و کوشیدہ 
اس 0ا کت انکات ضعاتی مر کتھا ریا یرت تمادل هر سو وی ,فرح 
معادلھای عرضه شدہ از وجوہ امتیاز این فرمنگ است کہ آن را مطلوب مترجمان 
کردہ است؟ چون مترجم؛ بسیاری از مواقع نە برای یافتن معنی کلمه بلکه برای 
یافتن معادلی دقیقتر بە سراغ فرھنگ دو زبانه می رود 


۸ 





مولف؛ فرھنگ انگلیہنی.1830٥‏ 759مارا پایه فرغنگ انگلیٹتی بە فارسیٰ قرار دادہ 
زمٹن.انگلیسی:آن را ھم کە نسبتاًگویاو بە زبانی سادہ است بە فرھتگ اضافه کردہ 
است. به این ترتیب فرھنگ نشر نو برای کسانی کە می خوامند یک فرھنگ یکزبانہ 
انگلیسئی هم:داشبتہ یاشند قابل امنتفادہ است, > : ۱ 





ویک سیت تام مجموعه اشعار و سرودەھای فارنشی شاعر جوان : 

بلوچستان .پاکستانء حفیظ اللہ شریعتیٰ(ہسحر) است کە به تازگی: با حمت خانۂ ۔ 
< فرھنگ جمھوری اسلامی۔ایران درکویتە چاپ و منتشر شدہ است۔ 

.. ذر پیشگفتاری که مسٹول خانه فرمنگ ج۔ا.ا در کویته بر این کتاب نوشتہء آمدہ 

است: . را ١‏ 
سرودەھای شاعر جوان آقای حفیظ الله شریعتیٰ از دو زاویە قاہل تأمل و تحسین 
است: اول اینکه سرایندہ ہا,پھرەوری از ایام پربرکت جوانی توانسته انت اثر شغری 
نسیتا ماندگار و قابل توجہ را بیافریند. دوم اینکە رگەھای عمیقی از جریان شعر 
ٹین ایران در سرودەھای او وجود دارد کە نشانگر ارتباظ فکری سرایندہ با 
نوپردازان.و تآٹیرپذیری از فضای ادبی:ایران زمین است. 





نظریەھای جدیدی کە دربارہ مامیّت ادبیات و شعر پدید آمدہ از طریق درک 


نظرگاھی تإزہاست کە:ثبعر و ادبیات را بە وسیله فرایند "آشنابی:زدایی" و یا 
“بیگانوسازی' زبان توضییع دادند, این دو فرایند در برگیرندہ تمام عواملی است کھ 
باعث تفاوتِ میان زبان, شعر و زبان نٹر: و در دو گروہ موسیقایی و زبانشناسیک 





گنجاندہ, می شود: دراگروہ موسنیقانی ۔توازنھابیٰ صؤتی از طریق وزن عروضی؛ 


۸۹ 





قافیە ردیف و ھمامنگیھای مختلف صوتی مطرح و درگروہ زہانشناسیک مطالبی 

از قبیل استعار مجان حسامیزی؛ کنایہ؛ء جوا ھت یت بیان 
پارادکسی و... طرح می ‌شود. 

۱ "یاکوبسن' اس روات او امت جااھ کرت 
مبخاطب, زمینہ معناییء رمزھای زبانی+ مجرای ارتباطئ؛ پیام. توجه بە خود پیام در 


شعر و انواع آشنایی زدابی کە در آن:صورتا می گیر عملاً زبان شعر را برجسته و 


توجه خوانندہ را چندان بە خود جلب می کند کە از معنی غافل می شود. 

یه عحقیدہ "لیج" فرایند ”برجستەسازی" بە دو طریق.امکانپذیر است: 
منجارگریزی و قاعدہ افزابی. منجارگریزی انحراف از'زبات ھنجار و طبیعیٰ استٗ و 
قاعدہ افزابی افزودن قواعدی بر قواعد زہان هنجار است؛ بە عبارتی دیگر زبان شعر 
ویزگیھای خاص خود را دارد کە آن را از زبان نٹرز جدا میکند وگامی از ھمین طریق 
در معنی زبان طبیعی آن ایجاد اشکال میکند. 

آنچه بیش از هھمه برای خوانندہ شعر محسوس اسستء "توازن"' است. وزن نتیجہ 
تکرار اندازەھای مساوی منفصل در زمان اسنت. این اندازەھای مساوی کە از ترکیب 
ھجاھائ کوتاہ و بلند پدید می ‌آید و ارکان عروضی را تشکیل می دھد و برای بیان 
آن بنابر سنت از حروف اصلی "'ف" و "ع" و "ل" استفادہ می شود باید: در تمام 
مصراعھای شعر کلاسیک بە تعداد معین تکراز شود کە حداکثر تکرار بَ یک رکن در 
یک مصراع غالباً چھار بارو در طول یک بیت ھشت بار است. نامھای ملف اوزان 
عروضی بر حسب ترکیب:آن مقدار مساوی تکرار شوندہ از ھجاھای کوتاہ و بلند و 
ہر حسب نوع نظم انتخاب می شود. عامل دیگری کە بە شعر تشتخص. می ذمد قافیه! 
است 'کە در 'مٹنوی" پس از هر مصراع و در قالبھای دیگر شعر در پایان هر بیتٴ 
تکرار می شود ؛چە بی ردیف و چه حمراہ با ردیف . وج رپ 

در شع کلاسیک غلاوہ بر:اینکہ:از را شتیذنء وزن و تناستِ.ضوٹ و تعابہ 
قافيه و ردیفٹ احساس می شود در شکل دیداریٰ و نوشتاری شعز در مکان نیزاقابل 
دریافت است. ھمین اصضل سبب شد کە شب رکلاسیک بر اسأسن قساوی مضنراعھا و 
ابیات در وزن و تشابه و تکرار منظم قافیه و یا قافیه در ردیضاء ضورتھا و قالبھای 


۹ 
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محسوس و محدودیٰ پیداکند کہ قرنھا:تکرار شزد و:مقدم ہر آفریخش بھر شعری؛ 
تقدع حضور خود را برشاع رتحمیل کتلہ۔: .<ر :.: : 
تنوع و-تغییر در صورتِ و۔قالب شع رکھن؛ مر سوا اہیتئمھمترین و 
۔مشخصترین تفاوت میان قالبھای شعرکھن وقتی ہدک دریک شعز در ہر دو بیتء 
دو مصراع با ھم قافیه مستقل داشتہ :باشند یک در این صورت به.آنء 'مٹنوی" 
۱ میگفتند::تفاوت اصلی متنوی یا قالیھای:دیگردر این یچک در مٹنوی چون دو 
ا ا ا ا ا سو 
تشخص پیدا میکٹل..۔ >5 . : ٦‏ 
تر سو مات سوہ تہ یکی اہ بن قالبھا 
”ترجیمبند" است :که:شامل شعرھایی.است:کە بیت فاصل میان پخٹھا عیناً تکرار 
می قنود و دزصؤرت اختلاف بیٹھای فاصلء قالب را 'ترکیب بند" یگفتین _ 
٠‏ قالب دیگری کە 'منوچھرزیٰ" مبدع آن بودہ است”مسمنظ" اسشت.:اساس مسمط 
نیز بز تقسیم۔یک:شعر به چند بخش است؛ ہا این تفاؤت کە دراینجا مصراع اجمیت 
بیشتری از بیت دارد و بە ھمین سبپ ھر۔بخش آن از چند مصراع که همه دارای 
قافیه مشترکندتشکیل می شود که مصراع!آجخر مز بخشں با ہقیه مصبراعھا فرق دارد و 
بە سبب ھمین توجە و تأکید بر مصراع یک نوآوری در میان قالبھای کھن محسوب 
قالب قاہل توجە دیگری کە در میان قالبھای محدود شعر کھن از نوآوری 
۔نرحورداز استِء.”مسٰتزاد* انت که از افزودن:پارہەای.کوتاهتر۔از طول وزٹیٔ 
مصراعھای یک شعر در پایان حر مصبزاع پدید می آید که این . پارەھای افزودہ خود 
. دارای.نظم نقافیہای:مستند بطوری کە اگر جر دو پارہ افزودہ را بە منزله دو مصراع در 
: براہر ھم بنویسیم مجموع إِین بیتھا شعری؛مئ شود که ابیاتش دارای قافیه پکسائند. 
إ ..ضصورت:لوشتاری مستزادٴ شغری:را می تماید کە نصراعھای دوم:مر بیتش از 
, مصراعھای اول:کوتامتر ایت يیعلئ طول وزنئ,آٹھا مساوی نیست, در صورتی که 
:۔اگز:مصزاعھا ئ:اول را در مقابل۔جم:بنویسیم و پارہ افزودہ راکنار ہگذِاریم,شعری ٠‏ 
_۔دارینم ہا:ہیتھائ ذارایٌ قافیه و یا با قافنه و ردیف:یکسان. قالبٰ مستزاد اگر چە در 


۹: 


'شعرکھن چندان رایج نشد که با قالبھای مثنوی و قصیدہ وغزل و قطعه قابل مقایسه 
باشدہ امکانات بالقوہ متعددی را برای تحول و تجدد در خود داشت کە آزمایش انھا 
و تغییرات گوناگون در آن میتوانست راہەھای جذیدی: در قالبھای شعر فارسی 
بگشاید؛ ھمانطوری کە نیما یوشیج پس از آزمایشھای متنوعء شعر فارسی را۔از 
قالبھای محدود و از پیش تعیین شدہ رھاکرد: 

آنچە سہب شد قالبھای شعر کلاسیک برای قرنھا ثابت ہماند مقید بودن 
شاعران کھن بە دو اصل "تساوی وزنی مصراعھا' و 7ی 16 
قافیه' و رھابی از آتھا بود کە قالب آزاد نیمایی را سبب شد. 

حوادث فرمنگی و تاریخی مھم مثل رواج تصوف؛ حمله مغول و کت 
صفویه اگرچە موجد طرح مسائل تازہ و اندیشە‌ھای نسبتاً جدید و تغییر مخاطبان 
شعری شد ہزودی با ثبات و استقرار وضع جدیدء مسائل جدید نیز به تکرار 
انجامید و عناصر فرھنگی قدیم دوبارہ پا بە میدان گذاشت ' 

در نتیجه این وضع شعر کلاسیک جدا از غزلھای عرفانی کا مطابق فا 
خاص عارفان شاعر بود: بر سە پایە استوار بود: - 

(دشررت وقالت عد دی نال کڑھا نات سڑھشی رد زار قامر 
تحمیل می ‌کرد. : 

۲ با اد کہ بتدریج شک ل گرفتہ بود و خصوصیاتی منتاسب با قالرھای بید 
کردہ بود کە مجبور ہود بە هیأت آنھا درآید۔ 

٣۔معنی‏ داری کە شعر را جدا از تمایزھایش از نٹر ھموارہ بە صورت وسیلەای 
برای بیان و تفاھم میان شاعر و مخاطب بدل می‌کرد. 

ا ا ا ا ا و کر 
ناشی از احساس نیازی شدید ممکن نبود. پیدایش این ضرورت و احساس نیاز 
مشروط بە تغییر و تحول درنگرشی تازہ بە جھان :و زندگی؛ و تحقق این نگرش تازہہ | 
مستلزم عوامل مؤثری ھم در بیرون و ھم در درون ذھن شاعر بود. 

تحولات اجتماعی از انقلابِ مشروطہ به بعد و تربیت ذھہنی ویڑژہ نیماکه 
زندگی و تجربەھا و تحصیلات او و عوامل ؤ عناصر فرمنگی و اجتماعی خباص 


ٰ 
٣ 
' 


. 
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عصر نیما در تحقق ان نقش مؤثر داشتندء سرانجام بە حضور آن عواعل بیرونی و 
درونی فعلیت بخشید. 

ری طمھ ےت سے ت0 
نمایش درم یآورد کە ھمان سم پایەای استِ که قنعر سی :بز آت بنا شدہ است۔ 


, شنعرھای آزاد نیما صورت, و قالبْ راکە در شیِرکھن بر اصل تسإوی وزنی ابیات و 


سے ےت قافیه استوار بود با خروج از 
ین دو إصل بکلی دگرگون کرد و زبانِ اذبی شعرکھن ہا یا چشمہوشی از 

۶ و قواعد خاص آن و بی اعتنابی بە اصل فصاحت و بلاغت کنا رگذاشتِ 

ےہ سر نے شر ان مت و اھر تسار 


۱ بسیاری ١‏ زاشعارآزاد خود ندیدگرفت وبا شرکت ناآگاھی درروند جلاقیت شعرو 


حضور زبانِ سمبلیک: اصل معتی ربانی و ممنی پڈیری را به معنی پوشی و نویل 
پذیری بدل کرد. 
بین ترتیب نیما موفق شاد شاعری را کہ درسنت کلاسیک رت رت ہے یک ' 


:صناعتِ تبدیل ثبدہ بود با پیوند زدن بە ذھن و روان و عواطف شاعر از یکٹواختی 
و تکزار نچات جعد و بتدریچ در نتیچہ تامل و تفکرکە از محصائل او ہود وٴخُليه بر 


وسوسە‌ھای شھرت و ملازمات آن؛ توانست رام درست سنت شکنی و تحول ادبی 

را پیداکند. و ےج 
ایی ابق سایری گار ت رارقا کر رفس حا رف ان 

فرستندہ (شاعر) ٭؛گیرندہ (شنوندہ و خوائندہ) و متن پیام در شعرکلاسیک تآأکید بر 


رھاظ ا تا حدود قابل توجھی ہر متنِ وگیرندہ یا مخاطب پیام تاکید 


شت: و این خود به معنی تحقق گذر شعر فارسی از دوران کھن بە جدید است: 
آنچه نقل شد خلاصەای بود از مقدمه کتاب: ”خانەام اہری است, شعر نیما از 


ٍ سنت تا تجدد" نوشته دکتر .تقی پورنامداریان. 


ىخشھای اصلی مناحث این کتاب ھ1ئء)" مان سه پايه اصلی 


در شعر نماک اساس تجدد او را نسبت بە شعرکھن باز می نماید استوار شد٠ٗ‏ و 
_کوشش وم تپ و ود و 
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تجدذ قرار گیرد تا دقیقاً در یابد کە نیما از کجا آغاز کردہ و به کجا رسیدہ'است و 
اعتبار و مقام او در شعر و ادب فارسی در چه حد و مرتبەای اآست, 

نؤیسندہ ابتدا اشازەای بە شرح احوال زندگی ٹیما دارد تا خوائندگان با 
شخصیت وی آشنا شوند. این آشنایی بی تردید در جھت دادن بە شناخت شعراو 
بی أئیر نیست. درضمنِ بخٹھای دوم وسوم؛ باب آشنایی با شعر نیما و زمینەھای 
معنایی و عاطفی آن را از طریق تفسیر و تاأویل بعضی از شعزھایٰ او ارائه میکند. 

در بخش چھارم مسأله زبان در شعرمای نیما را مطرح میکند و پس از آن در 
بخش پنجم مسأله معنی در شعرکھن و شعر آزاد نیمایی را مطرح می سازد. در 
بخش ششم گزیدہای از اشعار نیما آوردہ شدہ و در بخش هھفتم شر ٹائنل 
اجمالی یا تفصیلی به مقتضای شعرھا پرداخته است. ۔ بخش ہشتم فھرستی از مأخذ 
و یادداشتھا را ذکر میکند و در بخش نھم و دھم بە ترتیب فھرست نام شعرھا و 
فھرست عام اعلام متن و حواشی گنجاندہ شدہ است. 

مخاطبان نویسندہ را در این کتاب:ء بیشتر خوائندگانی تشکیل می دھند که پا با 
نیما و شعر او آشنابی ندارند یا آشنابی آنان سطحی و مجمل است. نویسندہ 
امیدوار است با این کتاب بویژہ دانشجویان را با شعر یما آشنا یا عمیقتر آشنا سازد 
و مقام راستین ین او را در قلمروگستردۂ شعر فارسی بدرستی بنمایائد۔: _ 

این کتاب در چھار صد ویک صفحہ و با قیمت ٣٥۰٣١‏ تومان در سە ھزاز نسخه 


در سال ۱۳۷۷ توسط انتشارات سروش منتشر شدہ است: 





نویسندہ رساله در پیشگفتار پس از برشمردن دلایل گزیٹش این موضوع برای 


۹ 
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پژومش) ھنننتا و نوآؤری 'واچگونگی پیُؤند آٹھا زا مھمترین مسأَل ھترؤ ادبیات و 
۲یو کا ا دسر یت 
که دوزۂ گذار را پشت سرن یگارند.. 
نؤیسندہٗ در فصول آغازٍین رسالہ ِه اون اساسی و۔مانیٰ کلی این مبیخثٹ 
می پرذازدٴو پس از تحلیل و تفکیک تعاریف سنت و نوآوزی معانی گوناگون آٹھا را 
باز می نماید(فضل اؤل) آنگاء ہا نقل و:ثقد نظریات و روؤیکردھای:رایج در این 
زمٰله سە موضوع :سننتھای دینی)ء (مٰدزمای سععی) و سنتھای هبری) را از 
یکدیگز تمیز می دھد تا در پرتوآن معنیء نقش و کارکردھای نت و شوآؤرزی و 
پیوند پویای آن دو زا درعرصۂ هن و ادہیات آشکارتر سازد(فصل 'دوم). در فصل 
سوم۔به بحث دربارۂ سنت و نوآوری از دیذگاہ فلسفۂ تازیخ ۔ھنٹر و ارتباط آن ہا 
موضوعاتی مائید تخول و تکامل:ھننئز ؤ ادبیات می پردازد: در فصل چھارم 
جامعەشناسی سنت ونوآوری و ذرفصل پنجم روانشناسی سنت وانوآوزی برزسشی 
شدہ است۔ ۔ در فصل ششم به بررسیٰ چند و چون این موضوع در فرھنگ مردم 
پرداختہ است. فصل ھفتم تؤضیح مفاھیم کلی و بنیادین مانند دشکل و محتوا و 
سبک کە لاجرم در اینگونە بررسیھای ادبی بە کار می آیند و نیز بررسی نسبت این 
مفاھیم با موضوع مورد نظر را در بردارد. در فصل هشتم سیر نقد ادبی در ادبیات 


عرب و ایران (از آغاز تا دورۂ ہازگشت) و تأثیر ان در روند سنتگرایی و نوآوری را 


بررسی می‌کند و در فصل نھم از دگردیسی قالبھا و قواعد شعر فارسی از آغاز تا بہ 
امروز در ارتباط با سنت و نوآوری سخن میگوید. در فصل دھم چند و چون سیر 
خودآگاھی شاعران را نسبت ہە سنتگرابی و نوآوری ارزیابی میکند. در فصل 
یازدھم یا مروری ہر سبہک ھندی و دورۂ بازگشت: سبک هندی را اوج نوآوری 
خودآگاء در پستر سنت: و دورۂ بازگشت را اوج سنتگرابی خودآگاهانه معرفی 
میکند. در فصل دوازدھم پس از:ترشیم دورنمابی از زمینەھای اجتماعی و 
فرھنگی شعر مشروطہ بە بررسی ویژگیھای کلی شعر و شرح و نقد آثار مھمترین 
شاعران مشروطہه پرداختہ است, در فصل سیزدھم دورەای را کە از ظھور ادبیات 
مشروطہ ہرم یآید وبہ دورۂ جدید می انجامد با عنوان دورۂ باڑگذاربازمی شناسد و 
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مھمترین ویژگی دورۂ گذار یعنی بروز جدال میان ہبنت و نوآوری در شعر را بررسی 
میکند. در فصل چھارٹھم نشان می دھد کە شاعران دورۂ ہشیروطہە و دورۂ گذار 
نتوانستەاند با انقلاب مشروطیت بە هدف مورد نظر خود (انقلابِ.اذبی) دست 
یابند ولی بە جای انقلاب ادبی یه ادبیات انقلابی دبت یافتەاند: در فصل پابانی؛ 
دورۂ جدید بة دو۔مرحله تقسیم شدہ:است:؟ مرحلہ اول(۰٢۱۳۲‏ ۔ )۱۳٣١‏ کہ عصر 
ثبات و استبداد و سالھای تمرین و تکمیل نوگرایی:است و فجتل نھنتگی تا 
شکفتگی شعرنو را دربر دارد. مرحله دوم(۱۳۳۲ ۔٣٣٣٦)کھ‏ با نوعی آزادی ئسبی 
آغاز می شود و بە تثبیت نوگرایی در شعر می انجامد؛ یعنی فصل شکفتگی شعرنو تا 
رسیدن بە آستانۂ پختگی را دربز دارد. در این فصل پس از بررسی اوضاع اجتماتھی 
و فرمنگی و دستە‌بندی شناعران معاصربر اساس میزان سنتگرایی و نوآوری و 
:ھمچنین نقد وارتتای آثار دو تن از نوگرایان سبتیء۔دربارۂ تفاوتھای شعر 


آزاد(نیمایی) با شعر سنتی تی از دیدگاء پڑومشگران معاصر سخن گفتہ و بە نظریات 


خود نیما یوشیج در این باب اشارہ کردہ استا۔ 


۹۶۰۱۰ 


سے حسم مت سس سم ےس سسمد 
مسسسسمسس ہکےہ 





گنسٹرذة 
'ایزان ارز اسَتَ بھذرج رح :این گزازشھا اقدام شد فرضث زا: پیم شمّردہ از 
"تمامٴتمایندگيهَائٔ فزختگی و یاننی خارخ از کشوز خواغشمند:است تسَئت لُه ارسال 
مُقالهغا ءٌ گزازشھائ: روط ا 3 گر زان کر و بریڑہ باڑتاب تائیرات 


ِ 
٘ 





زم 


در تابستان* سال جارٰی(۱۳۷۷): سہ" دورۂ ٠‏ دائٹن افزابی در ماٰھاتی ۔تیں ) مزدادٴ و 
شنھُرزتوں تا ترک اتعداد زیادی از استاذأن و دانشنجویانۃ بات و ادبَيْاتَ - از 


۱ "کشُوَِمَاىمُخثلف در تھرزان ہرگزازشذ: مطابق معَعولَبرنامەغای ذورۂ دانشنَافایٰی 


درھریک از این دورەھا حدود یکصد و دہ ساعغتٗ کلاس آموٰشنْ تخضٰصیٌٰزبْاناُو 
ادبیات* "فارسی ى دزیکی از دانشگاڈھا بزگزارشذ. (گزازٹن اجِمالیٰ ذورۂغا دز پیش 
از دومٌمتتخنعشلق َه چاپ رسٰید)همَچیٔن مسافرث بَةشھر اصقھَأن و ذبٔدار 
از بزشعی انناکن فرفنگئ ٭تارنخی وٴمذھبی تھران دربرئامه گنجائیدہ شذہ بَوَذَكَةبا 
اسثقبال ہسٰیاز شرکت کنتدگان روٴبە رز شڈ بسیاری از آتان بن از بنازگشت به 
کشورشانء خاطرات: مشامدات و برداشتھای شخصی 'خود رآ در قالبْ مقالٴو 
گزار شََتفَش میکننذ کە علاوہ بر ڈرج نر نشریات و مجَلەمٔایٰ کشور متبوعشان بہ 


وس وھ امت یر و اس ہتس 


تزائ گزوہاجرایی گسترشنْ زبان فارننی ازْسال می شنود* “ 
از آنجا کە انتشار چنین گزارشھابی افزون ہر آشنا کردن دیگرآن با تع 
:مو زدؤرەمای ذانش افزابیٰءگاتی مؤٹز ذرشنناخت فرمعنگ وادب 
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دانش‌افزایی اقدام فزمایند تا بدین وسیله سخنِ عشق فرھیختگان و دوستداران زبان 
و ادبیات شیرین فارسیء مشام جان علاقهەمندان را معطز سازد., . ھمچنین شایسته 
است از نمایندگیھای محترم ج.ا۔ا درکشورھای یوگسلاری(بلگراد) و,ازیکستان بھ 
دلیل فرستادن گزارشھا تشکر و سپاسگزاری شود, ْ 


بازتاب سفر آقای حمید جان حامداف بە ایران(ازبکستان) 

آقای حمید جان حامداف رئیس شعبه ادبیات کلاسیک دانشگاہ تربیت معلم کە 
برای گذراندن دورہ دانش افزایی زبان و ادبیات فارسی بە تھران سفر کردہ بودم 
گزارش سفر خود را طی نامەای بە نمایندگی چنین بازگو کردہ است. 

ضمن تشکر از مسٹولان سفارت و تلاشھای مستمر و صادقانه رایزنی محترم 
اینجانب از ۱۶ آگوست تا ۱۶ سپتامبر دورہ دائش افزابی زبان و ادبیات فارسی را 
در دانشگاء تربیت مدرس گذراندم. 

طی دورہ یکماههء واحدھایی چون اصول تدریس 0-71 
معاصر شعر و تصوف: وزن شعر فارسی؛ تمدن و فرھنگ ایرانء ادبیات کلاسیکِ 
مکالمهء خط و نوشتار فارسی: نثر معاصر و... و درسبھای عملی را با موفقیت 
گذراندم. از محضر استادان بزرگ از جملە آقایانء آقاجری ایرانزادہ خوانساری: .. 
کسب فیض بسپار نمودم. 

دراین مدت یکمامہ آنچه آموختہ بودم بە مدد استادان: مرورو تصحیح کردم و 
بردانشم بسیار افزون گردید. دلبستگی دلسوزانه اساتید به کار خوؤد برق ملی ,و 
بیامات به تمدن و فرھنگ دیرپای ؤ بالندہ خویش و دائش بسیار آنھا برای ما 
شگفت آور وعبرت انگیز بود. 

در مراسم اختتامیه ضمن اینکه از سخنرانی استادان بھرەھا بردیم کتب؛ نوارھا 
و۔ .. ھدیه کردند وگواھینامہ اعطا نمودند۔ سخن آخر اینکه دیدار جماران: شھرری 
بھشت زھراء مرقد امام خمینی (رہ) و سفرمای قم و اصغھان با آثار تاریخی و 
تصحسین برانگیز آن سائند ”قش جھان"'“چبھل عون "“چهارباغٴ'"منار 
جنبان""آتشکدہ"پل خواجو" برای ماگفتنی ھای بسیار دارد 
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از مردمضمٰیْمی مھماندوسنت ایران بیارسبپاسگزارم و اینجانب خاطراتٰ 
خودرا ازطزیق مطبوعات و رسانەھای گرؤھی بەٴسلْمع و نظر مردمخواھم رساندؤ 
در تحکیم :روابط فرغنگی:ادبخٰ:میان ملتھای ایران و۔ازیک تلاش خواعم نمود. در 
پایان از خداوند درامر تقویت عمکازیھای فرعھنگی و اقتصادی فی.ما بین:یاری 
می طلہم 7 وا 
' گار اننٹر خاام ژانا: ھا کوبانیان از پە را (لگرام) : 

-عائم ژانا ماکوبجانیان کە در تابستانِ سال جاری در دورہ: دائش افزاینی در ایران 
شرکت کردہ بود) مقالەای بسیار زیہا در مورذ:مشامداتشن.از ایران بھ۔زبان:فارسی 
قرافت کرد:.۔۔' ٠.‏ ِ ا : 

میگؤیندکه شناختن ھُرکشور از فرودگاہ شروع می شود وی کشورایران از 
فزودگاہ با شعر شروع می ثنود. وقتی که رانندہ:فاکسی حافظ می خوائد: نگھبان 
مھمانسرا سعدی می خواندہ فروشندہ فروشگاہ فردؤسیٰ می داند می فھمی کە:به 
کشور شعر و شاعز آمدی:.رفتیم دیدیم و موفق شدیم. موفقیت:علمیء موفقیت 
دانشیٰ و دوستی, این:چهھ نیرویی:بود:کهٴ ما را.پیوند داد. این۔چهە قدرتی بود کھ ما 
ضربھا ارمتی‌ھاء آلمانیٔ‌ها و:فرانسوی ھا کردھا و ترکھا را.با زان ؤ عددھای 
مختلف مجبورکرد ہا یک زبان ۔با زبان فارسی :احزف,بزئیم.<: : 
ھلژگزذل دن وعلم متخروم نصد.٠ ٠‏ کم ساند زاہزارکە مفھوم نشد 
مفتاد و دو سال فکزکزدم شب و زوز مسعلوْمم شند کهە میچ معلوم تشد 

ولی:برای'ما درکشوز 00 
ور اتال وا ری مس خی مو ۱ و 
دنیا:دیدی:وآھر:چه دیندی می :اہنت اکر رك وَاسترافُسیدی سو ات 
ایران 8٥9:‏ 9 _ ۴۲518 کشنوٴر افسانه و خمانىه ہا ۰۶۴۸۰۱۹۵ کیلومتر مربع 
وسغٹا ار زیمکرہ شمالیٰ؛ نیمکرہ:شرقی در قازہ.آسیا و دررقسمت غربی فلات 
ایان واقع شدہٴؤجزوکشورمائیٰ خاوزمیانه است. حذود ۹۰ دزصد خاک ایران در 
مخدودہ فلات:ایران واقع شدہ اِستا وکشوری کوھستانی محسوب!فی شود, 


ا۹۹ 


بلندترین نقطه کشورایران قله دماوند با ارتفاع ۵۶۷۱ متز است. این قله کە,دراستان 
مازندران واقع شدہ است در تمام ایام سال مستوراز برف است واز دإنشیگاۃ شھید 
بھشتی وقتی کە ھوا خوب:بوٰڈ ما می توانستیم این.قله عظیمو زیبا را ہبینیم. . 
دانشگاء شھید بھشتیئ ۵۰ استاد۔و ٣٢٢٠٠١‏ دانشجو۔دارد. سیەه ھفته ما دراین 
دانشگاہ درس خواندیم و در سايه:استادھای ما اَقَايان ذکتر ایران‌زادی دکتر 
حمیدی؛ دکتر سجادی دکتر دانشگر دکتر غلامحسین زادہ و خانم فاضلی با وزن 
شعر فارسیء تحلیل ادبیاتِ معاصر خواندن نثر:فارسی کلاسیک: مکالمۃ فارشی 


شالت ولا اع سائ و 7 . . 
آخرین ھفته اقامت در اد رت سی ار سای بناتا و دیدٹی 
گذراندیم, اولین جای دیدنی. شھر تھران موزہ فرش ایّران بود.. این منوزہ در سال 
۸ بە صورت رسمی۔افتتاإِح گزدید و فرشھای بسیار نفیسی کە مربوط بە:٥ء۵‏ 
سال گذشته است دز اِنِ نگھداری می شود, ذر مؤزہ فرش ایران یک فرش آرمٹنی ھم۔ 
دیدمکه قدمت آن سیصد سال اسبت. دیدن این فرش مرا بہنیار بحخوشحال,کرد.. 
در تاریخ ۷ اوت بە.موزہ آبگینە و سفالینەھای ایران رفتیم..این: موزہ در یک 


ساختمان واقع اسنت کە منزل احمد.قوام الیلطنه بودہ است در این موزہ آثاری از... 


سدەھای قبل از میّلاد تا دوران معاصر نگھداری می ش وج یئ ہی مات 
ھمان.روز بە:موزہ .ایران باستان رفتیم. در موزہ ایران باستان 7 ۲٥۱۹[8‏ ا 
سپیدہ دم تاریخ ۔دیدہ می شود آنجا گویا صداھای شاھان:ھخامنشیٰ و ساسانیٰ.را 
شنیدیم کە برای:ھا پیام خود را فرستادند: ای مردم امرون: در عیلح زندگی کنپدا... 
در تاریخ ۹ اوت بە شھر اصفھان رفتیم, شھر اصفھان در جلگەای از آبرفتھای 
زایندہ رود .بنا شدہ است ۔این شھر إز خمله شھرمایی:اہبت که شاید تاریخ و سایقہ 
آن بە سابقه وٴقدمت خود کشورایران برسد, ۔اضفھان:دو: چیشتر ادوار۔تاریخءایراٹ از 
بزرگترزین شبھرھای کشور بودہ استا: در اصفھان منار جنبانِ کہ :در تاریخ ۷۱۶ھ ,قء 
ساختہ.شدہ آرامگاہ ابو عبدالله است. دو منارہ جالب این :تا به علت اِرتعاشیٰ یہ 
پسن از تکان دادن یک مبارہ در دیگری ایجاد می شود به:مبارہ جنبان شھرت 
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ا نی ا امک 
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یافتەاند۔ ساخنمان ان بە شیوہ معماری مغولان است و در فاصله ۶ کیلومتری عَربِ 
شھر اضَنھان فزار دارد'یکی از۔آثارتازیخی و:دیدنی شھر:اصفھان سی وس پل 
است کہ دز انٹھای بی 'خیابان چھاز باغ زوی ژایندہ رودساخثه شدہ است+ این 
پل آجری دز شال ١۷ء‏ ٣ھ‏ رت 
٣۰ش‏ رض ۱۴ متز بزارویٰ ك٣۳‏ چشتھ سالعله شلب:: 

ذ راصنا ا 
معزؤفتریَن "آنکلیشناتی زانک اشث: کلیّستای: وانک کلیسای ارمتئ انت کە در زمان 
شإہ غَبَاسٍ دوم ”شا خة شندہ انحت: این کلیسا دارائ:تنقاشیھای متعدد.از زنندگی : 








در میحله جلفا یقنی: در جتوب زایتدہ رؤد ۴ کلیسشسا: وجود ا 


حضرت مَسیخ و تزیینات گچبری است. مؤزہ وانک نیز:دز همِینْ کلیسا قراردارد. و 
موزہ یش اڑ ٠٥‏ تصویز و مینیاتوں ۰ کتاب آنتیک بهە زان ارمتی و زبانھای 
مختلف نگھداری می شوذ. یکی از معٰروفترین بازارمایٰ :ایز بازا 2‪,1 2ھ .اس ٹ کھ 
برای فز بش شیاز التب و مورد ترجہ انتخۂ ٠‏ کا 

٠‏ ' شھر دزگر دریران کہ سە زوز دزن اقامت اداشتیم شیزازبود کہ جزاستان فازیں 
اسُست.۔در:استان فازئن کی از اجاھای مٹنھور ایزاك باستان و:ایران اسروز تخت 


۱ اید اہنت یخت جتنش جننشید:کھ :در زمان :دازیؤشن کبیر و'ہہ امز اؤ دز حدود۵۱۴ 


سر یحو سے فر جا یس می یک و ان 


رارا اھر رھک کی رو اجار و 
شامکارمایٰ بززگ مممازی'فياسُت 7 ۰ سر 
ستال می لت مسسہانطاررا لزان انتااکد پک واننضاہ 
انت فرش یه دسٹت ست:آمدہ در نقشن:زسٹم از زمان مخامنخنیان و ساسانیاث بە یادگار 
فائدہ اسنت اي ْجایھا مربوط:به آرامگااغای:ڈاریؤئن اولء جشنایاز شاہ اولہ . 
اردشیراول: و داریوٹن دوم:ظی:سالھای ۴۰۵ تا ۴۸۵ قبل از میلاد۔اسنت-ذر نقش 
ھت اک اس ا ا ا کا ا 
سناحته دۃ ؤ در زمرہ آرانگاّھای مخامنثنٰ است, ٠۰+۰‏ 
" امزوزہ ازیباترین و پر جاذبەترین اماکن دیدنی دز شھزشیزاز آرامگاہ حنافظ 





اٹہ شڑاجہ ش شٹمسن الداین محمٰذ شیرازیئ معروف بە:تحافظ در:قرن ھشتم :ق. 
مق رَيْنتقة کہ از ھرلسزایان نامتی انٹ:'تخلمن اؤ:ازایئزوست کھ-تمام آیات:قرآن:زا 


۲۷ 


از حفظ بودہ است. 

در شھر شیراز آرامگاء 07+ بزرگ ایران سعدی است. سعدی در 
سالھای ۶۰۰ تا ۶۹۱ ھق. می زیست وکتاب مشھور بوستان وگلستان از آثار اوست. 
بنای آرامگاء سعدی در هر دورہ مرمت و بازسازی گردیددہ و نیز درزمان کریم خان 
زند بە طرز با شکوھی تجدید بنا شدہ است. بنابراین؛ یک ما کە در کشور ایران 
بودیم مدت کوتاھی بود برای مطالعه کردن تاریخ فرھنگ و تمدن ایران باستان. ولی 
چھرہ ایران از چھرہ مردم نمایان بودء چراکە ایرانیان مھمان دوست و مھمان پرست 
هھستند. تصویر زیبا و حاطرہانگیز از میدانھاء خیابانھا و کوچەھای شر تھرانء 
اصفھان و شیراز لبخند و خندہ ایرانیان بودکه در روحھای ما بە جای ماندہ اسٹ. 


گزارش کوتاہ خانم کاتارینا جوکانویچ از سفر بە ایران(بلگراد) 

ایران کشوری است بسیار زیبا کە آن را نمی توان در چند جمله توصیف نمود. 
این کشور از نظر معنوی آن چنان است کە کمتر کشوری از این نظر قابل مقایسه با آن 
است. اقامت یکماهه من دراین کشور بە من اجازہ داد کە تٹھا دید ہسیار جزئی بە آن 
داشتە و بفھمم کە برای آشنابی با تمامی زیباییھاء جذابیتھا و دیدنیھای ایبران و 
راضی نمودن حس کنجکاوی ود در رابطه با۔این کشور به ماەھای بسیار زیادی 
اقامت درآن نیاز دارم. علاقه وعشت من نسبت ِب ایران از طریق آموزش زبان فارسی 
در مرکز فرھتگی ایران در بلگراد آغاز شد و از طریق این مرکز این فرصت در اختیار 
من گذاشته شد کە بە تھران سفرکنم, از ھمان فرودگاہ من غرق در توجهە و خوشامد 
گوبی گرم از سوی خانم پونە و آقای کاووسی بودم کە تا زمان ترک ایران درکنار ما 
بودند. کلاسھای زبان ما در دانشگاہ شھید بھشبتی برگزار می شد و ما جزو یک گروہ 
چند ملیتی از اقصی نقاط جھان بودیم. سایر اعضای گروہ اتباع کشورھای فرائسہ 
یونان آلمان ترکیە پاکستان و بنگلادش بودند..از ھمه خوبتر این بود که همه ما 
بسیار حوب و عالی همدیگر را درک می کردیم چراکه عامل این ارتباط این بود کە 
ھمگی مایل بە.فراگیری زبانی بودیم کە بسیار دوست داشتیم. ایران و مردم آن با 
دستھای گشودہ ما را پذیرفته و این میل و آرزوی مشترک ما را برآوردہ کردند.۔ در 
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خیاہاٹھا با مرذمی آشنا شدیم کە بە ما پیشٹھاد کمک میٍ‌کردند و در درجه اول بە ما 
خوشامد:میگفتند چراءکە از قرار معلوم عمانطورکە آنھا برای ما جال بودندء ما 
ٹیز برای آٹھا. جالب توجهە بودیم۔ ما کمکم با زبان فارننی مر چە بیشتر آشنا 
میٔشدیم۔ کس سی مھ ود 
زبان.فاری برنامه آموزشی خود را دنبال میکرد. گروہ اول کە من نیز در آن قرار 
داشتم بز اساس گفتگو و جملەسازی پایه گذاری:شدہ بود. لازم بود کە آموخته 
پتانسیل ماکمکم بە آموخته فعال تبا:یل شود. این امر بتدریج بە-وقوع پیوست. 
آموزشن ما ہسیار فشردہ بود. ھر روز ۴ ساعت صبح و ۴ ساعت بعد از ظھر کلاس 
داشتیم و درکنارآن تکالیف زیادی را نیز بە عنوان تمرین می بایستی انجام دھیم. امر 
اموزش ما ہسیار جدی تلقی می شند و طی سە ھفته اول اقابت ما در درجه اول 
اھمیٹ قرار داشت, ما ھمه روزہ بجز جمعە‌ھاکلاس داشتیم کە طی آن از پارکھاء 
موزدھاء کتاہفروشبھا و بازارمای آن و غیرہ دیدن می کردیم. موزہ آبگینە و سفال 
ایرانء بیشترین اثر را ہر من گذاشت. این موزہ در یک ویلاکه هھشتاد سال از قدمت 
آن میگذرد واقع شدہ است۔ این ویلا را یک ایرانی بە نام احمد قوام برای خود 
ساختہ-و در سال ۱۹۵۳ آن را بە سفارت مصر فروخت. این ویلا در وسط یک باغ 
عظیٔم و ہسیار زیبا:قرار دارد و داخل آن بە حدی تزیین شدہ است کە از دیدن آن 
لف درسینە اسان حبجس می شود. دراین موزہ شیشه و سفال ایران از قدیمی‌ترین 
دوران وحتی دوران قبل از میلاذ مسیح تا امروز حفظ می شود. البته نباید موزەھای 
ملی باستانشٹاسی فرش ھنر اسلامی. و آرامگاہ امام خمیٹی کە غرق در زیبای 
است را فراموش نمود. متأسفانه برای دیدن تھران بە وقت زیادتری نیاز بود کە ما در 
اختیار نداشتیم چرا۔که جاھای بسیار زیادی برای دیدن وجود دارد از قبیل موزہ 
جواھرات ملی؛ کاخ گلستان: کاخ سبز بازار تھران و غیرہ. 

- باٴاین حال این :فرصت'زا داشتیم کە از یکی از زیباترین شھرھای جھان کە بە 
نصف جھان یز شھرت دارد دیدن کٹیم و آن شھر اصفھان است. این شھر به خاطر 
پلھای خود خیلن مشھور است کە مرکدام از آٹھا بر روی زایندہ رود بنا شدہاند کە 
این رودخانه منطقه:جلفا را با اصفھان مرتبط می ‌سازد. بر روی این پلھا زندگی شھر 


۳ 


جریان دازد. ذر چایخانەھای کوچک آن بَادوٴسنات و خانوادہ چای نوشیدۂ و قلیان 
کشیدہ و انواع شیرینی‌ها و تنقلات مضرف: می شود: در زی پلھا شغر خوائدہ 
می شود ودر روزھای داغ تابستان مردم برا خنک شندن وٴلذت بردن در مجاورت 
آپ لاچورذی می‌آیند. در اصفھان مُمچنین مَیدات مشھور:امام نیز قرار دارد و در آن 
مساجذ: شیخ لطف الله و امام“ٴعمازت عالیٰ قاپو و بازار اضفھان واقع شدہ است: 
این میدانٴدر زمان صفویه (۱۷۶۳ ۔ )۱۵۰١‏ بنا شدہ است۔ اصفهان حمچٹین۔به- 
خاطر: باؤار خود نیز شھرٹ دارد کە در آت کارگاءھای اصنایع دسنتی ساخته شدہ از 
چوب: سرامیک و مس و ھمچتین قرش ایرانی کە ذر جھان شھرت دارد واقع شدم ' 
است: در این بازار و ھمچنین در بازار شیراز کە بعداً از آن دیدار داشتیمء شروع به. 
کاربرد آنچە در دانشگاہ آموخته بودیم؛ نمودیم. افراد و فرؤشندگان مختلف با ما ہە 
زبان مادری خود ھمراہ با شعف و محوشحالی دو جانبه صحبت می کردند. بالاحرہ 
ماوارد زندگی و زبان ایرانیان شدیم و این امر مرا بسیار خوشحال نمود تا حدی کە با 
دوستان تازہ کسب کردہ خود عازم استان جنوبی ۔ایران یعنی فارس و شھر شیراز 
شدیم, این استان مھد زبان فارسی بودہ و در زمانھای قدیم بہه عنٹوان پایتخت 
فرھنگی سیاسی ایران محسوب می‌شد. در حدود ۵۰ کیلومتری شیرازز مھمترین 
بنای تاریخی دوران قبل از اسلام ایزان واقع شدہ است و آن تخت جمشیدٴ 
(پرسپولیس کە بە زبان یونانی بە معنای پایتخت پارسھاست) می‌باشد. جمشید 
ہرای ایرائیان باستان بە عنوان اولین پادشاہ (ہبه احعتمال زیاد افسانەای) تلقی 
می شود. تخت جمشید کاخ تابستانی شاھان سلسلہ مخامنشی محسوب و در قرن 
ششم قبل از میلاد مسیح بنا شذہ است: ھمچنی در این منطقه:نقش رستم: کە 
معنای تخت اللفظی این واژہ "'تصویر رستم" است: واقع شدہ است. این محل از 
نظر باستانشناسی بسیار با ارزش بودہ وٴ ھمانند 'درۂ پادشامانِ" در مصر اسیت۔ ہہ 
نظر من ٹنھا ارام مصر از نظر زیبایی و عظمت قابل مقایسه با این مکان است, در 
این کان مقابر شامان ھخامنشی از قرون پنجم و چھارم قبل از‌میلاد مسیح قرار 
دارد: این مقابر به سحت ث شرق و محل طلوع خؤرشید متمزکز ھستند. سؤمین مکان 
ميُم تاریخی پاسارگاد اولین پایتخت قبایل پارسی و سلسله مخامئشی قرار دارد: : 


“۴ 




















ممچنین دراین مکان مقبرہ کوروش کبیر اولین پادشاہ مخامنشی واقع شدہ است. 
در خود شیراز پس از یک روز طولانی بە باغ ارم رفته و در زیر سایه ارات 
مختلف بە استراحت پرداختیم. شیراز ھمچنین بە خاطر حافظ شاعر مشھور ایرانی 
شھرت داردکە تمام عمر خود را در این شھ رگذراند و اشعار بسیار زیبایی را سرود. 
ھمه ان چیڑھابی راکه من درایران دیدم ویا شنیدمء تنھا بخش بسیار ناچیزی از آن 
است کو اپرات در اختیار دارد: در این کشوراماکن و افراد ہسیار زیاد و جوبی وجود 
داردٴکە باید دید و ہا آٹھا آشنا شد۔ ۔ وقتی کە غمناک بە خانه باز میگشتم؛ درک گردم 
کە باید بە ایران بازگشتە و سفر آغاز شدہ خود را ادامه دھم. : پ 





۰۵ً 





" مقألەایٰ مرّبوط بہ زبان و ادبیات فارسنی از:مجلەھای مختْلفَ (داخل و خارج از 

آفتاب اصضس چند نکتهہ مھم اساسی در بارۂ شیرانی و شیرانی شناسیء دائش شش 
۳(تابستان ۷۷) ص ۸۸۔۸۳ 

ابوالیشر کلثوم؛ عطار و آشار او در قلمرو فرھنگھای دیگر, دائش: ش ۵۳ 
(تابستان ۷۷) ص ۱۷۸۔۱۶۹ 

اشرفء سید وحید: فارسی و زبانھای ھندی, ارتباط زبان و ادبیات فارسی ہا 
زبانھای ھندوستان, مترجم سید افسر علیشا دائش: ش ۵۳(تابستان ۷۷) ص ۷۶۔ 
۵۴ 


فرھنگستانء س سوم ش سوم (پاییز ۷۷) ص ۹-۲۶ 

انزابی نژاد رضاء کند و کاو در مشکلات متون ادبی (درنگی در بیتی از بوستان)؛ 
مجله دانشکدۂ ادبیات دانشگاۃ فردوسی مشھد ش سوم و چھارم,س سی ام (پاییز 
۷ ص ۵۷۲۔۵۶۹ 

بحرالعلومی؛ فرؤغء بزرسی و سیر تحول طنز دز متون ادبی, فصلنامۂٴ سنجش و 
پژوعش: ش ۱۳١‏ و ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲۸۵۔ ۲۷۶ 

بشیری: محمود: بررسی افکار سیاسی ۔ انتقادی ناضر خسرو قبادیان, مجله 
دانشکدہ ادبیات دانشگاہ علامه طباطبابیء ش سوعء س دوم (بھار ۷۷) ص ۱۷۲۔ 
١ ۵‏ ا ا 


۶ك 


افشار ایرجء محمد علی جمالزادہ (فھرست مقالات, اسٹاد و نامد‌ھا), ٹانڈ ۔ 




















یہ پھر 


_ 'پزشء غلامرضا سیمائ زن در خسرو و:شیزین: نگا: وی 7" (تایستان 
۷ ص ۳۰۔۲۸ کرک و مار نت 

109س ,., فصلتمۂ سنجش و ژیمش زشی ۱۴,۴ (بسان 
۷ ص ۳۵۰۔۳۳۹ ہیں باون انی ا 1 

پورجوادی,:نصراللہو انشافار تو شش اض 

سوم؛ ش سوعم (پاییڑ ۷۷):ضٰ ۶۵ ھت 8 

پور ناچجیکامبیز واژەھای قزضی ومعادل یاہیٰ آتھاادز 2 او نکا۔ تازہ ش 
۴ء ۱۸ (تابستان ۷۷) ص ۴۰۔۳۸ 

پور نامداریان تقی سیری:در:ہزارۂڈ :دوم 0 احطاب کیا ش ۲ء س 
ھشتم (خرداد و تیر ۷۷) ص ۶۴ ً 

. پھلوانی؛ علیرضل مولاناٴسلیمان صبامی بیدگلی کامانی,؛ زگاہ 09ھ70۸ ک 
(تابستان ۷۷) ص ۳۷۔۳۱, + 

ات پور ,گرسیوز۔تعریف و:ٴبرزسی وو قفارت آن با افلمی دیگن لنامہ 
سنجش و پڑڑھشء ش ۱۳ و.۴( (تابستان 0۷۷ ص ۴۹. مر 

.تجلیل, جلیل؛ ساختار بلاغغی و ھٹزی طنزء فصاامہ نج دازومنں: شی 1۳ 
۴ (تابستان ۷۷) ص ۱۹۹۔۱۹۵ 


۔۔ ٹترکی:محمد رضا وقفت:دز متون افاقس وت ادس ضا سی 


دوم (تابستان ۶,)۷ن:۴۱, ۵د۳۴ ےب 





اتقهیٛخی), محمد بحسین؛ کتاہشناٰی, آثار 7 تحقیقات: بحافظ× مجیود کا 


دائش ش ۵۳ (تاہستان ۷ص ۰۲ ١۔۸۹‏ 
کے حداد عادل :غلامعلیء۔بھ, یاد احمد آرامء نامۂ تسد 9 


(پاییز ۷۷) ص ۸۔٢‏ ۶ : 
.. حقیقی منوچھں.مفهوم واقعگرایی در ادبیاتہ لماک ادبیات دانشگاء 
علامه طباطبابی؛ ش سؤمء س س دوم (بھار ۷۷) من ۱۶۴ 2 ۵۶(.. 

.جعفریں بنس: درا شکورشاحادارسی دن ما شش تخل یه صمبنی: 
ٹامڈ پارسی: س سوم؛ ش ش دوم (تابستان ۷۷) ص, ۶۹ ۰ ۵۳.:<.. ۶ 


"۷۲ 


- حسینی کازرونی؛ سید احمد تمثیل ؤ طنز در بیان عطار فضلنامه سنج و 
پژوھش,: ش ٣۳‏ و ٢۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲۶۳ ۔ ۲۵۷ : 
حلبی علی اصغر سه شوخ طبٔع مردم پسند: و 
۳ء ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۳۶۰۔۳۵۱ . ۰ 
خانمحمدی علی اکب نمو طنز مذھبی در اشغار .ناصر خسرو: فصلنامہ 
سنجش و پژوحش, ش ۱۳ و ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲۳۳:۲۴۱۔ 
خجندی؛ ایرج ؛ گفتاری در باب گفتمان, نامہ 0 س1 (تاہستان | 
۷ ص ۳۶۔٣۳۲ ١‏ ' 
خدا پرست: مریم, بررسی طنز و تفاوت 007 ون 
و پژوھش: ش ۱۳ رز ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۵۶۔ ھ۵“ 27٠‏ 
دامادی سید محمد در بیان طنز و سیر تحول آن :در متون ابی, فصلنامه 
سنجش و پژوحش:؛ ش ۱۳ و ٢۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲٢۲۲۔۷۷٢۲‏ < ٌ: 
. ذاکرالحسینی؛ مُحسن گفته ھای آشفته و نکتەھای ناگفته دربارۂ:محمد پاذشا: و 
دو فرھنگش: نامۂ فرمنگستانء س سوم ش سوع (پاییڑ ۷۷) ص ۱۵۷-۱۶۹ 
ذکاوتی قراگزلں علیرضاء دز حاشیة دیوان حافظہ آینه ہژوهش؛ نس نہ ش 
چھارم (مھر و آبان ۷ ص 2 ۰ 
راد مرد عبدالله دریا در نگاہ.مولوی, منجله دانشکدۂ ادبیات دانشگاہ فردوسی ا 
مشھدء ش سوع و چھارم س سی ام (پاییز ۷۷) ص ۴۷۴۔۴۵۳ ٌ ۱ 
رحیمی نژاد کاظمء عاشقانەھای اخوان, نگاء تازەہ ش ۱۸۷ (نابہناۃ ۷ ص إ 
۷۔۳ : کرت 
سلیمی ھاشم 7 رر ١‏ 
(تاہبستان ۷۷) ص ۷۱۔۵۷ 
' نسمیعی احمد و دستجردی, خکیمہ: واژەھای قریب کان نامڈ را س.] 








سوعم ش سوم (پاییز ۷۷) ص ۱۴۷۔ ۱۳۱۔:: کپ 
-' سید کلثوم ایر عطار در فکرواندیشة صوقی وارست: سچل سر سنت:دائش؛ : 
ش ۵۳ (تابستان ۷۷) ص ۵۲۔ ۴۵ : ٦٠٥6ص‏ ۶89 ھ۶۶ 








۰۸۰ 











شبلی محمد صطریق؛۔ نقدِ شیرانی :بر-شعر تے شیلی نعیانی: داش شْ ۵۳ 
(تابستان ۷۷) ص ۱١4۱٢۶‏ ٍ 7 وت 
شجاع کیھانیء جعیٍں: .- شورسٹائیِ . شجر و 8020 فر 
سوم ش سوم (پاییز 0۷۷ ص ۱۵۶ ۱۴۸۰ و 0 ۱ 

شنفق, انیماعیلء. بررسی اجمالیِ طنز در متون ادی: لاہ سفچش وپژوہش 
ش ١١و۴‏ (تایسہبان 0۸۷ ص ۲۷۵ ۔۲۷ 6020 : 
شکوھی فربوں شاعزسجر آئریہ؛ امڈ ارس وھ شش خی ا٤ا‏ ۷۸۷ 
ض ۰۹ ۸۵-۰ : 
شکوری: محمد چا سیر دی صدرالین عیی, ا فمنک تا س وش 
سوم (پاییز۷۷) ص ۹۷ ۷۵۰ ۱ 
شوقی نویں احمد شخصیت جلاج کیھان أندیشہ؛ ش .۸3( مز آباڈ۷۷) مض ٣‏ 
: + بازتاب شخصیت حلاجٌ در إندیشة شافران نزرگ؛ کبھان 
۱ ری جفت ۷ ص 1۶-۶ -- 
. شیخ احمدی ید آسعد نگامی کوتا یہ طنْز نی دع پرداڑی در اب 
ا 0 ا ا 
۔(تابستاتٹ ر۷۷) صض ۷۷۰۔۷۶۴ 
_._ شیرانی؛ مظھر محمود: تونک, وطن: استاد منصود رد شزاتی داب اش ۵۳ 
(تاببتان 0۷۷. ص ۱۴۰ ۷ے یب 0 ٰ 
شیری؛ قھرمان راز طننز آوری نا بسنجش۔ و پژومش؛ شِ 1 و۱۴ 
0س 0ی ۲ 07ہ 
۔طالقانیء سید عبدالوماب: نگرشی پە ترجمة کر رفاسم اممی اقآ کریم: 
میراٹ جاویددانء س شُٹیمء ش دوم (تابببتِاتِ ۷۷)ص١١-‏ وت 
. عاہدعلی: ؛على اقبال و عشبق, ترجمہ شیوا شامسوندی: ناف ۱۷ و ۱۸ 
(تابستان ۷۷) ص ١۱۲۔۸‏ 
:عڑتی پروناحمد بررسی و ہیر تجوّل طن زور متون - و چایگاہ آطنن پان 
فصلنامہ سنجش و پژوعشء ض ٣و‏ ۱۴ اسان 07 من ۲۵۶۔ ۷۰ے 

















۹ 


عقیقی بخشایشی؛ لطائف حکمی و نکات قرآنی در دیوان پروین اعتصامی, کیھان 
اندیشهء ش ۸۰ (مھر و آبان ۷۷) ص ۱۴۳ 

غلام حسن: ملک الشعراء آخوند سلطانعلی بلغاری, ذائش ش ۵۳(تابستان ۷۷) 
ص ۱۸۶۔۱۷۹ ۱ ۱ 

فاضلی؛ قادر تولد دوبارہ (بررسی نقش عشق و معنویت در شعر مولوی)ء کیھان 
اندیشہ؛ ش ۸۰(مھر و آبان ۷۷) ص ۱۳۶ 

فاطمی سید حسین تأثیر قرآن و حدیث در مقدمۂ شاہنامه, مجلۂ دانشکدہ 
ادبیات دانشگاہ فردوسی مشھد ش سوع و چھارمء س سی ام (پاییز ۷۷) ص ۴۰۸۔ 
۷ 

قابتیٰ) شون اسم صوت و کاربردھای یک نام آوا در فارسی و عربی, نام 
پارسی: س سوم ش دوم (تابستان ۷۷) ص ۵۲۔۴۹ 

قراگزلو محمد طنز فرھنگی در متون کھن:سخن فارسی, فصلنامہ سنجش و 
پژوھش ش ۱۳ و ٣۴‏ (تابستان ۷۷) ص ۲٢۲۔٢٢۲‏ 

کرازی؛ میر جلال الدینء پیر اسرار دریای راز مجلە دانشکدہ ادبیات دانشگاء 
علامه طباطبابی ش سوع؛ س دوع (بھار ۷۷) ص ۱۷۸۔۱۷۳ 

کوشک جلالی عباس؛ اصطلاحات خویشاوندی در زبان فارسی, نامۂ, 
فرمنگستان س سومء ش سوم (پاییز ۷۷) ص ١٣۱۔۳١۱‏ 

لاتیج؛ جمال: زبان و ادبیات فارسی در بوسنی و ھرتسه گوین, نامۂ پارسی؛ س 
سوم ش دوم (تابستان ۷۷) ص ۳۱۔۲۸ 

مسلمی زادہ رضاء ھجو و تعاریف آن فصلنامه سنجش و پژوهش٤'ش‏ ۳ ۱٣۴‏ 
(تاہستان ۷۷) ص ۷۶ ۔۷۲ 

مصطفوی: رضاء پژوہشی در فھرست نویسی برای کتابھای فضارسیٰ, مجله 
دانشکدہ ادبیات دائشگاء علامه طباطباییء ش سوع س دوم (بھار ۷۷) ص ۱۵۵۔ 
۴۴ : 

منصوری: مھرزاد: طنز و مقولەھای مشابهء فصلنامه سنجشن و پژوعش: ش ٣١‏ و 
۴ (تابستان ۷۷) ص ۹۰۔ ۷۷ 


۹+ 





0 


میر فخراییء مھشید دریارۂ دو واژہ اوستابی, مجلڈ دانشکدہ ہ ادبیات دانشگاہ 
فردوسی مشھد ش سوم و چھارم س سی ام (پایبز ۷۷) ص ٢۸۲‏ ۳۷۹ 
نژاد لیم رحیمء شمس الحق عشق روا اندیثة وش ۸ف ودی ۷۷) 
ص۱۵۹ کرت ٰ سینا 
نجم الرشید بیت بازی و تسخه د ستنویس شایق نامه نامه با ےت ران 
دوم (تایستات ۷۷) ص ۲۷ء ۵ ۱ . : 
۱ انفوی؛ سید علیرضا مجموعه تق نمرنةً شیوۃ تصحیحع و تحقیق علمی شیرانی: 
دائشء ش ۵۳ (تابستان 0۸۷ ص ٥۰۳٣-٦١١‏ 5 
ء تقد تحقیق ہر پرتھی راج راسا.ذأئش کر تا 





۷ ص ۱٢٢١-۱٦٢۸‏ 
تمایندگی فرمتگی ایران درناکرن وا ای کاریی 7 رم آلیای تامه 
رسی س سوم شِ,دوم (تابستاِن ۷ص ۴۸۔ ٠ ۳۳٣‏ 





٠ 
ک ٹیکو بخت تاصس توکل دراەب پارسیء دائضِ؛ ش: ۵۴ (تابستانہ ۷ ص ۶۴۔-‎ 


ُ ید اجمد طتزدر تل دطُلہ رقصلتايہ سنجش وپزوهشش ۱۳ 









یی 
۴ تاب یس ۵۱۰۔٣٣۳‏ : 

سا من از طتز قوران مشور مردیہ قصلنامہ تچ و 
پڑیعضءش 1۴و ۴ التایستان 0۸۷ ص ۳۷۸م ۳۶۱ ٦‏ 





یچ سا 
ہیں کی اش 


+۰۰ 








درا ین بخش: برخی از فعالیتھای جاری و برناقئەخای سال آبنداہ گروہ اآجراتی 
گسترش ٴزَبان فارَسَیٴ و۔ٹی زکوشٹھای روط بارش ا قارسیٰ : برای ام 
وع سد دیج می شود: ۱ 


برگزاری دورەھای دانش افزابی در سال آیندہ 

در سال آیندہ (۱۳۷۸) فصل تابستان و ذر ماەها ٹیر مُرذاد و شھریزر بَه ترتیب 
سە دورہ دائش افزایی یکمامه برای استادان و دانشجویان زبان نو ادبیات ارس ا 
کشوزھای خارج توسط گروہ اجزابی بزگزازخوآمدٴ شڈ ۔' 

بر اساس برنامه دورەھای دانش افزابی رززائه ھمشت ساعت کلاس آموزشی 
درسھای تخصصی زبان و ادبیات فارسی ہرگزار خُواضذ شذ و دز پایان دورہ از 
شرکت کنندگان آزمون بە عمل خوامد آمد, به کسانی گواهیْنامہ ۷ت دؤرہ دادہ 
می شود کە در آزمون پایانی:موٴفن به آوردن'تمرہ قبولیٰ درسهاٴشدة باشند. “ 

افرادی که قبلاً در دورەھای ذائش افزایی گروَة ارابی گستترش زان گنازمنی 
شرکت کردہ ہاشندہ نمی توانند دونارہ در این دورەھا شرکت کنند. تمام کلاسھا بە 
نراف ٹارسی تدم سّ شود بناران داوطازانی دی نان دردوز فٹرکت یل کا 
از این نظر مشکلی نداشته باشند۔ 

داوطلبان می توانند برای آگاھی بیشتر ہا نمایندگیھای فرھنگیٰ ج۔ا۔ا۔ درکشوز 
خود و یا با شمارہ تلفٹھای ۸۱۵۳۳۳۹ و ۸۸۳۴۶۱۵ تعن انگیوند یا یا صنندوق 
پ جہ سو سر تا "- : 
5 ادارہ دوردھای دائش افزابی 











شانزدھمین دورۂ دانش افزابی 

شانزدھمین دورہ دانش افزابی استادان و دانِجوبان کشورماي مختلف با 
شرکت.استادان:و-دانش4جویانی ازکشورھای ارمنستانء اوکراینء تاجیکستان:ء 
لھستان مجارستان و مصر از ۵ / ۱۱ ۱۳۷۷ با مراسم افتتاحیة آغاز شد. . 

در این دورہآموزشی؛ علاوہ بر شرکت دانشجویان درکلاسھای تخصصی 
آموزش زبان و ادبیات فارسی که روزانه ھشت ساعت۔برگزار شد قؤق برئایەھانی 
مائند بازدید.از خانه حضرت امام:(رہ)ء ژیازت مرقد نطھر حضرت إ!مام (رہ)ء دیدار 
از موزەھا دق تاریخی و فرھنگی و مسافرت کوتاھی بە شھر اصغھان بترای 
شرکت کنندگان تزت تیب دادہ شد که با استقبال فوق العادہ آنان رِوبە رو گزدیڈ. مراسم 
پایائی این دورہ.روز۔پنجشنبهہ ۲۹۔/ ۱۱ ۷۵۸ برگزار شد. در این مراسم ضمن 
اعطای گواهینامه و اھدای کتاب بە ور کان جوایز وبڑەای به افراد برگزیدہ 
هدیه شد. ١‏ 

دا داب این وق گرڈ مز حرف 3 زان نئط دانشگا: .7 ژاپن از روز 
شنبه ۲۴ /۱۱ / ۷۷کلاسھای ۔آموزشی جخوّد را آغازکردند. 

کلاسھای آموزشنی. این دورہ در دانشکدہ علوم انسانی دائشگاء تربیٹ مدرس 
برگزار شد 


پا ا 6 ۔ بلگراد . : 

سومین گردھمایی دوستداران فرھنگ و زبان فارہیٰ و نیزاِجمن دوستی ایران و 
یوگسلاوی تشکیل شد. دراین:مراسم که با حضبور انبوہ دوستداران زبان و فرمنگ 
فارسی تشکیل شد آقایان محمدی رایزن فرمنگی: مرادخان کاردار سفارت ج۔ا,اء : 
پروفسور بوژوویچ رثیسس بخش شرقشناسی دانشکدہ ادبیات بلگراہ ولادیغیر 
کاریچ: ٹویہندہ و خجانمھا: ژاناھا کوہجانیانء کاتارینا جوکانوویچ و گردانا لوکیچ در 
مورد روابط فرمنگی؛ زبانء فرمنگ و تمدن ایرانء سخنانی ایرادکردند کە در ضمن+ 
گزازش :سفر:دو تن از شرکت کنندگان در دورہ داِنش افزایی در اپران در بخش 
گزارٹھا در ممین شمارہ مندرج شدہ است.برنامه سومین گردھمایی دوستداران 


۰۳ 





زبان و فرھنگ فارسی و نیز اعلام تشکیل انجمن دوسٹی از سؤئ مؤسبسان انجئن 
مذکوں مؤزد توجه شبکە سراسرییک و دو رادیو:ؤ تلویزیون یوگسلاوی قرار 
گزفت:این شبکەھا ضمن پوؤشش خبری مراسم مذکور در ارتباط ہا: سابقه.تندن 
ایران 0600000 ارہ رک وت 


ات فرھنگی ج۔۔در تیرانا۔ 


اہو شمارۂ مجله مرواریاِ (۲۴۳۱۵). تؤسٔط این سالت کر ہا ۔عناوین ذیل!: 


الف: و کن ا ان 


۱ ہ فرمنگ واژەھای فارسی در زبان آلبانیابی ۔قسمت نھم نوشة ماس 


1ئ 
٭ ادبیات شرقی در زبان آلبانیای امروز 
اب: : آلبانیٰ شناسیٔ : بی 
۱ ٭ تسمیۂ آلبانی در قرؤن گذشته؛ نوشته دکتر شعبان, دمیری < ' 


“۲٦‏ ٭ تحقیقی دزبارۂ نخستین دریانوردان آلبانی درقرن ۴ میلادی؛ نوشتہ نحقق 


آدریان پاپایانی 
۴× سخ ھای شرقی درکتاخا ملی نبرا ندون بریضورکرگازمد اغونا 
ج: ایرانشناسی اتا 
٠ء‏ سعدی شیرازی 0+ /, 
٣ء‏ نظری بە فزمنگ ایرانی ابوجعفر متدین حمین خواسائی' دہ منحقق 
اسماغیل موچای: چھ تر کی رامسم ا ا 
۴ سمرقند در دوران ستارہشغاس الخ بیکہ نوشیتھ محاق قیتو دمیری:۔ 


و ما 


۴ ٭ سفر مقدس پرندگان: سنایی و عطاں نو 


تموردانی 


- یادبود 7 


۴ 


۵٥‏ گدھردرو ڈیمنگ ا تردتآئ مازی شیمل: ترجیہ ایل لہ 











.١‏ ہا قلب بە سوی:وطن؛ یادبود استاد ملیٰ کمال بالاء نوشته مرآت گیچائ 

۲ استاد و محقق علوم یمن یادہود وت وجیه دمیری؛ نوشته سو 
احمد کوندو : 

ھۂ تقد کتاب ے۔ : و او 7 - 

3 نقدی برکتاب سو شاو درآلبانی اخاشرکتی بط‎ ١ 
از پرفسور شاپلو نوشته پرفسور دکٹر یورگوبولو نا‎ 

٢ء‏ ئقدی: برکتاب قواعد دستور زبان آلبانیایی جلد اولء نوشته میئلا توتونی 

٠۳‏ نقدی برکتاپ چشمھای سیموتیِاش* چگونہ می توان آلبانیان راشناخت؛ 
نوشته محقق شعبان سنانی۔ ٠‏ 

۰ء نقدی .ہر کتاب:فرھنگ ایران و ایرانشناسان آلبانی کت عثمانی:. 
نوشته دکتز جوالین اشکورتاى: . 
و :اخہار فزھنگی. . 

۱ کابی سو اسوان کھت 

۰ سمیٹار آلبانولوڑی دز شھر بازی۔۔ ایتالیا 

ز: خلاصه مقالەھا به انگلیسی ٠:‏ 


.. انتشار فصلنانه گلستان۔ ۱ 
_شنمازہ جدید فصلناہ گلہتان ازسوی شورای گسترٹی زبان وادبیات فارسی 
ھرست مطالب این شمارہ ا فصلتاة مزوری قوارزبراست: 
'سخن سرادہیر : 
٠‏ ھویت ایرانی از دیدگاہ سعدی در بوستان 
جا باید گ گلستان ِ بخوائیم؟ 
ھنرنزد بایان است و بس اما این مات 7 ا ا ک۳ 
.کوہو شگفتیھایٰ آن در آثار نظامی و مقایسة آن ہا:شاهنامه سی جک او با 


١۵ 





یادی از بوخ مشامیر نیم قرن اخیر (وفیات معاصرین ۴): 
بیانِ ادبی و بیان عامیانه در حماسە‌ھای فارسیٰ ۔ 
بررسی کتاب: گزارش فعالیتھای ادبی ۔فرمنگی و معرفی کتاب 
علاقهمندان می توانند نامەھا و مقالات خود را بہ عنوان وی کن زبان و 
ادبیات فارسی یه نشانی زیر ارسال دارند. ۔ سے : 
128 ۱ ب(1ٌماہ ۸ا۳۳ ,2319 ×ہ8 ٢.٠‏ .م۶ 


اولین مواوظت دائش اق و راو 

اولین دورۂ سە مامه دانش افزابی اشادہباافدات نار تعففست 
نفراز استادان رشتة زبان و ادبیات فارسی از کشورھای اوکراین؛ پاکستانء رومنی 
فرقیزضتاق کرات و لیسحات از تاریع ۶ ۷ ۃ. ۱۳۷۷/۱۱/۱۲ توسط 
گروہ اجرابی گسترش زبان سی و با ھمکاری دالشگاہ تربیت مو حر این 
دانشگاہ برگزار شد. مت ا 

انمخاب شدگان این دورہ از جمله دانشجویائی. بودند کهة ڈردترمای کاڈ 
قبلی دائش افزایی زہان و ادبیات فارسی در ایران به عنوان شاگرد ممتاز و برجسته 
ہرگزیدہ و دعوت شدہ بودند۔ 

دراین دورہ دہ عنوان درسی تحلیل متون نظم و نٹ دستور زبان:و آیین نگارش 
فارسئء آشنایی با منابع و مراجع ادبیٰء.عربی در فارسی۔ادبیات معاصر ایران (نظم 
و نثر)ء آشنایی با عرفان و تصوف و نیز فنون ادبی در حد پیشرفته در نظر گرفتہ 
شدہبود که با بھرەگیری از استادان با تجربه در طول سە ماہ تدریس گردید. 

با ممامنگیھای بە عمل آمدہہ دانشجویان توانستند از امکانات کتابخائەھای 
دانشکدۂ ادبیات و دانشکدۂ زہاٹھای خارجی دانشگاہ تھران:و نیز کتابخانه و مرکز 
کامپیوتر دائشگاہ تربیت مدرس بھرەمند شوند۔ : 

در طول دورہ به سرک ائدکشریاہ مان عفن گا مھ آنان 
موضوعاتی برای تحقیق ؤ پژومٹن 'دادہ شدہکه هزکدام نتیجۂ مطالعات خجود را بە 
صورت سمیٹاری علمیئ۔(بيهشرح ذیل): در حضور رناست دانشگاہ استادان و 


0۶ 


























۳ ۔مثلھای,نشترکِ فارسۓ:'وروسیٔ 


ا ای ےھ ہے عم نی عا یں کرت ےو سک کت عو کے سے تد جع ھجت وس یقت شی ظش ہف خی 


دانشجویان برگزارکردند که بسیار مورد توجه و استقبال قرارگرفت : 


١‏ ۔عرفان در شعر سھراب سپھری :ن 


٢۔اسطورہ‏ در شیر بھراب سپھری 


۴ ۔مثلھای مشترک فارسی و اردو 


۵۔تائیر وناتھای مندیٴدرَفایی 








مر _حانم راتا روسک از لھستان: 
" خانماکسانا سوروکوتیاک از اوکراین 
:خائم زوڑا ممبتوا ازقرقیزستان 
ام عابدەرضاحسینی از پاکستان 
ا خائم الگا ارز وت“ و 


۶ ۔تفاوت معنی واژەھای فارسی درزبان اردی_ ۱ .. خائم شناعانہ یاسمین از پاکستان 
۷ -تلمیح به ڈاستان پیامبران درشعر حافظ آقای نجمی حسن زیدی از پاکستان 


تار بأئیںادبیایت فارسی ‏ در:تچول ادبیات گرجتستان :اقای نمادی بارتایا ازگرجہنتان - 


2 
۰ )۸ ات 
و ِ : 
7 5 امم 7 
7 ک۰ مر ہت 
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5 ۰ ہہ 
7 . ئا ٦‏ و 
مل" پ 3 3 طط بر 
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فصلنامه سخن عشق, پایان هر فصل با عدف: _ 
آگاہ ساختن استادان و دانشجو یان زیان ات فار میڈ 
علاقهمندان بە تحقیقات در این حوزہ در 2ا ازکشور بە چاپ خلاصۂ 
مقالەھای منتشر شدہ در این نَم اف مٔیکتد: بنابراین: کچ 
)١١‏ این مجلە دربردارندة خلاصۂ برخی مقالات چاپ شدہ دز دیگر 
. مجلەھاست و مسٹولیتی در برابر نوشتۂ تویسندگات ندارد و انان خود 
در برابر تچه می ‌ئویسندہ جوابگویتد۔ 

)٢‏ این مجلە بطور مستقیم از درج عر گوتە جواب, اعتراض و پاسخ 
بر نوشتە‌ھای دیگرات معذور است۔ طبیعتاً اگر این توشتەھا در یکی از 
مجلەھای تخصصی حورۂ زبان و ادبیات قارسی چاپ شسودہ مطایق 
اصول مجله ممکن است خلاصۂ ات تیر در مجلە بیاید. 

)٣‏ این مجلە از انتقادھا و پیشتھادھای مخاطبات خود صمیمانہ 
استقبال میکتد و در این مسیر معتظر یاری عم دوستداراك زبان :و ادب 


فارسی است۔ 


۱ 
۱ 
ا 
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ٰ 
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7 
٦0٦٢ ×۶‏ 
۶۶٦٦‏ فوئر ول :[ ۰3۹0829 
سن شتسا راید ند 

70 1 - ۸۱۸60۸62 
ادا راو ہز و :و : 
ارزو رووا ارات ۱ 
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۹٦ع‎ - ۶۷٤ - ۱٥۹ - ٤ : شاہک‎ 


